
Det här verket har digitaliserats vid Göteborgs universitetsbibliotek. 
Alla tryckta texter är OCR-tolkade till maskinläsbar text. Det betyder att du kan söka och 
kopiera texten från dokumentet. Vissa äldre dokument med dåligt tryck kan vara svåra att 
OCR-tolka korrekt vilket medför att den OCR-tolkade texten kan innehålla fel och därför bör 
man visuellt jämföra med verkets bilder för att avgöra vad som är riktigt.

Th  is work has been digitized at Gothenburg University Library.
All printed texts have been OCR-processed and converted to machine readable text. T h  is means 
that you can search and copy text from the document. Some early printed books are hard to 
OCR-process correctly and the text may contain errors, so one should always visually compare 
it with the ima-ges to determine what is correct.

0
1

2
3

4
5

6
7

8
9

10
11

12
13

14
15

16
17

18
19

20������������������������������������������������
21

22
23

24
25

26
27

28
29

C
M



N:R 87 (1080) TORSDAG-EN DEN 12 SEPTEMBER 1907 20:DE ÅRG.

Ml:

■imm

Hufvudredaktör och ansv. utgifvare: JOHAN NORD LING.
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Schumanns “Aftonmusik“ och tvååringen
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SJÄLENS VEMOD löses 
i ackorder djupa.
Sakta stiga de och sakta 
klagande i dunklet sjunka, 
dofva, tunga, men dock fria, 
höjda öfver jordens sorger.

Göran, gossen lille, 
öppnar dörrn och stiger på, 
undrar hvad för lustigt lekverk 
far med sina fingrar drifver. 
Plötsligt, midt i skymningstoner 
hamrar skarp och gäll diskant.

Bort små fingrarne jag slår, 
men han envis är, krabaten, 
och vill vara med i leken. 
Tvenne gånger än jag måste 
smälla hand, som mjuk och liten 
fram sig vågar allt mer tveksam.

Men när fjärde gång diskanten 
hotar falla in i basen, 
vänder jag mot liten tjufpojk

ögon, hvilka ännu spegla 
kvällsmusikens tunga allvar, 
och jag ser på gossens ansikt.

Se, de runda fina kinder 
purpras mer och mer, det rycker 
i den röda munnens gipor, 
och nu börja tårar fylla 
klara rara barnaögon, 
men sin gråt han än betvingar.

Bort till nästa rum han springer, 
möter moders famn därinne.
Då brast dämda gråten ut.
Men på frågorna af mor, 
hvi han grät, han intet svarte, 
bara grät en stund förtviflad.

Snabbt likväl på flykt drefs sorgen 
af förtrollerskan, af mor, 
och jag hör hur pysen skrattar 
högt och hjärtligt efter vanan, 
när hans mor med honom skämtar, 
leker gömma bak gardin.

Men jag sitter vid musiken 
tankfull kvar, ser än framför mig 
litet rosigt barnansikte 
tappert kämpande med gråten, 
och i sin tur mina ögon 
fyllas utaf varma tårar.

Ty hvad var det som kom gossen 
till att bli så undersam, 
stilla tystna och till sist 
brista ut i gråtens flöde?
Var det ej en dunkel känsla, 
att han än stod utanför?

Utanför den vuxnes värld 
med dess tystnad, vemod, oro, 
med dess styrka, med dess vildhet, 
utanför det stora strömdrag 
i det vida, djupa hafvet, 
där så många vågor vandra.

Lilla barn, som än på stranden 
springer af din muntra vårbäck, 
en gång skall du hinna hafvet, 
längta ut till stora vågor, 
längta efter vind i seglen 
och att plöja egen bana.

Käre lille, aldrig högre 
jag dig älskat än den stunden 
i din själ för första gången 
i en skygg och hastig aning 
mötet skedde mellan barnets 
ljusa värld och mannens vemod.

Än jag ser ditt 
ansikt bäfva 

som för låsta hem
ligheter,

och jag minnes 
glad, min gosse, 

hur du tystnade 
i allvar

och i kamp, när 
första gången 

du en andens gåta 
mötte.

John Kruse.
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REGEMENTSPASTORN FIL. DR. ERIK MODIN.

En norrländsk kultur
historiken

DET TYSTA intelligensarbetets män förtjäna 
särskildt i vår tid — intervjuernas och de grella 

reklamernas tid — att uppmärksammas för sin gär
ning. Består då denna gärning i forskningar och 
skildringar, som söka klarlägga våra landskaps 
historia och kultur under gångna tidsskeden, har 
densamma en sant nationell betydelse. Det är ett 
sådant af fosterlandskärlek genomandadt verk och 

dess skapare, som skildras här nedan.

EN BETYDELSEFULL yttring af den na
tionella pånyttfödelse, som fosterlands

vännen med glädje förmärker i våra dagars 
Sverige, är den alltjämt stegrade hörsamhet, 
med hvilken vårt folk lyssnar till den urgamla 
maningen: “känn dig själf!“ Och om det än 
ur en bestämd synpunkt finnes fullgoda skäl 
för att datera denna pånyttfödelse från kris
året 1905, då — såsom det med sanning blif- 
vit sagdt — ett svärd gick genom svenskarnes 
själ, så bör det dock icke otacksamt förgätas, 
att nationalandans uppvaknande till nytt och 
rikare lif dessförinnan hade på flerehanda sätt 
förberedts. Som sig borde, gick eliten af lan
dets bildade ungdom i främsta ledet vid väg- 
röjningsarbetet. När redan för ett halfsekel 
tillbaka den unge uppsalastudenten Artur Ha- 
zelius under sina vandringar i svenska odal- 
bygder mottagit de första impul
serna till sitt lifs ovanskliga stor
bragd, att rädda från glömska 
och tillintetgörelse minnena af 
vårt folklif och våra folkseder, då 
gaf han därmed också uppslaget 
till en nationell själfrannsakan, 
och hans initiativ verkade, när 
det omsattes i handling, utomor
dentligt eggande i mångahanda 
riktningar.

Af samma motiv som bestämde 
denne banbrytares sträfvanden 
leddes ock de i början af 18 70- 
talet uppståndna s. k. landsmåls
föreningarna vid rikets universitet.
Dessas verksamhet har icke, så
som mången torde föreställa sig, 
resulterat endast i den populära 
förlustelsegenre, som kallas “lands
mål“ och som tyvärr icke så

sällan urartat till vulgärt varietégyckel, utan 
den har varaktigast och bäst framträdt i litte
rära och vetenskapliga verk, hvilkas syfte 
varit att bevara och förklara folkmål och folk
traditioner. Både vår språkforskning och kul
turhistoria ha sålunda riktats med talrika och 
vägande bidrag af män, som gjort sina läro
spån inom de på 70- och 80-talen lifligt ak
tiva landsmålsföreningarna, och särskildt har 
dessa föreningars tidskrift inrymt många här
liga frukter af den fosterländska forskarmöda, 
hvars föremål är den svenska landskaps- och 
bygdehistorien. En hedersplats bland de i 
nämnda publikation införda skrifterna på sist
nämnda område intager — både hvad det yttre 
omfånget och det vetenskapliga värdet beträffar 
— det 1902 tryckta verket “Härjedalens ort
namn och folksägner“. Då dess författare, 
regementspastorn och komministern Erik Modin, 
vid Uppsalauniversitets i våras firade Linné-fest 
bekransades med den filosofiska lagern “honoris 
causa“, har det synts mig lämpligt att för 
Iduns stora läsekrets erinra om den i sin ädla 
anspråkslöshet trofasta och gifvande forskare
gärning, som därmed fick en vacker och väl
förtjänt belöning.

När undertecknad hösten 1888 som nyvorden 
“civis academicus“ i Uppsala inskrifvits i 
Norrlands nation, mötte jag i Erik Modin 
en något äldre landsman, med hvilken jag ge
nast af mångsidig intressegemenskap fördes 
närmare samman, och mellan oss knöts en vän
skapsförbindelse, som alltjämt hållit och fort
farande håller oss i rapport med hvarandra, 
fastän våra yttre vägar skildes för närmare 
tjugu år sedan. Modin stod nämligen nära 
slutet af sin akademiska studiebana, när jag 
begynte min. Han var en vaken och intres
serad deltagare .i nationslifvet och i flere af de 
rörelser med nationell eller ideell innebörd, 
som satte sin prägel på dåtidens studentlif, och 
särskildt var han aktivt verksam inom lands
målsföreningen, där han engagerades företrädes
vis för arbetena inom en specialsektion med 
uppgiften att samla material till en framställ
ning af djuren, sådana de te sig i folkets tro 
och diktning. I de under flere år pågående 
förarbetena till detta företag gjorde han goda 
insatser, och skulle de genom mångas sam
verkan tillhopabragta samlingarna någon gång 
ytterligare förkofras, bearbetas och smältas 
samman till ett helt, vore Modin säkerligen 
väl skickad att utföra ett slikt värf — detta 
äfven af den anledningen, att han, såsom jag 
längre fram får tillfälle erinra, äger zoologiska 
fackinsikter.

Hvad som först förde mig tillsammans med Erik 
Modin var emellertid icke hans “landsmåleri“.

När ni härnäst köper sko- § 
don begär dä att få se j

åångan

LINSELLS PRÄSTGÅRD I HÄRJEDALEN.

Profva dem och öfvertyga Eder att de göra 
skäl för namnet

“Damernas favorit“.
VICTORIA-kängor säljas i finare skoaffä

rer öfverallt — i alla modärna färger och 
skinnsorter, till populära priser.

utan en annan sida af hans personlighet, som 
kan förtjäna omnämnas i samband med dessa 
ungdomseriniingar, enär den icke framträdt i 
hans mognare mannaålders gärning. Jag åsyftar 
det vittra intresse han lade i dagen under stu
dentåren. Inom kamratkretsar hade han redan 
tidigt framträdt såsom en poet, hvars alster 
visserligen icke utmärktes af någon utpräglad 
litterär egenart, men röjde känsligt formsinne 
och ideell läggning. Hans lyriska förstlingar 
publicerades i flere tidningar (bl. a. Idun) och 
i en litterär uppsalakalender, “Från Fyris’ 
strand“, som utkom till julen 1888 och bland 
sina medarbetare räknade flere sedan inom 
litteratur och press bekanta namn: O. E. Lind
berg, Sven Söderman, Fredrik Nycander, Jo
han Bergman, Martin Bolander m. fl.

Till resultatet af Modins litterära arbete un
der studentåren hör ock en “Matrikel öfver i 
Uppsala studerande norrlänningar 1595 —1889“, 
som han utgaf i förening med undertecknad. 
För min del måste jag bekänna, att jag med 
något “blandade känslor“ erinrar om detta ur
sprungligen på mitt initiativ tillkomna arbete, 
ty det blef tyvärr — i följd af utgifnings- 
tidens knapphet och andra omständigheter — 
blott ett magert skelett, en bristfällig namn
rulla, och icke det fylliga personhistoriska verk, 
som vi — två studenter utan yttre resurser! — 
i vårt sangviniska ungdomsöfverdåd drömde om 
att skapa. Nu hoppas jag endast, att det 
måtte lyckas någon framtida biografisk samlare 
att realisera denna plan och fullborda hvad vi 
föregångare redligt syftade till, men saknade 
möjlighet att utföra.

Erik Modin är norrlänning till börden, och 
hans hänförelse för fosterbygdens utforskande 
har sin källåder i den minnesgoda kärlek till 
fädernetorfvan, som i hög grad utmärker söner 
och döttrar af vårt sköna “framtidsland“ i höga 
norden. Född den 16 augusti 1862 i Tasjö, 

Ångermanland, där hans nu hän- 
sofne fader var folkskollärare, gjor
de han sina skolstudier och tog 
sin mogenhetsexamen i Härnösand. 
1883 kom han till Uppsala och 
satte först den filosofiska graden 
som sitt studiemål, men öfvergick 
snart, drifven af böjelse därtill 
och påverkad af en inre afgörelse, 
till teologiska studier. Efter af- 
lagda akademiska examina präst
vigdes han i dec. 1889 för tjänst
göring i sitt fädernestift.

I det föregående är nämndt, 
huru Modin under studentåren 
mycket aktivt tog del i landsmåls
föreningarnas sträfvanden. Hans 
intresse för “folkloristiska“ stu
dier undfick kraftiga väckelser 
genom bekantskapen med sådana 
män som professor J. A. Lundell

Lagermans flytande putspomada BON AMI.
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i Uppsala och läroverksadjunkten Johan Nord
lander i Stockholm, den sistnämnde en norr- 
landshistoriker, hvars om oegennytiig forskare
entusiasm och grundlig urkundskännedom vitt
nande skrifter äro på sitt speciella fält banbry
tande och väl hade förtjänt att belönas med den 
akademiska lagern vid samma högtid, då hans 
efterföljare mottog en dylik hedersbetygelse.

Modins första prästerliga missiv förde honom 
till Härjedalen, och detta var en lycklig till
fällighet, ty han kom därigenom till en ort, 
för hvilken han redan i barndomen genom 
muntliga berättelser fattat intresse. I denna 
provins fick han ock länge verka: först ett par 
år som v. komminister i Linsell och v. pastor 
i Sveg och slutligen —■ efter ett par års tjänst
göring i sin fäderneprovins — som ordinarie 
komminister i förstnämnda socken från den 1 
maj 1894. Där stannade han i fem år, och i 
Linsells lilla ensamma, fjällomkransade kaplans- 
tjäll var det han nedskref det arbete, som i 
främsta rummet torde ha motiverat hans nu 
undfångna akademiska utmärkelse.

Härjedalen var länge äfven för det mera 
bildade Sverige en “terra incognita“; man 
visste på sin höjd, att det — för att tala med 
en gammal skolgeografi — var “Sveriges fat
tigaste landskap“. Nu är emellertid denna 
okunnighet betydligt skingrad, och förtjänsten 
häraf tillkommer i icke ringa grad pastor Mo
din, som i forskningens ljus framdragit denna 
undangömda, men på ålderdomliga, egenartade 
bruk och seder rika landsända. Hans fram
ställning däraf är fotad på ingående arkiv
studier, men är tillika frukten af direkta och 
omfattande undersökningar ute bland folket. 
Under det dagliga umgänget med detta, helst 
med de gamla trovärdiga, trofasta och minnes
goda männen och kvinnorna af allmogen, lärde 
författaren grundligt känna deras lif i det när
varande och deras hågkomster från det flydda, 
och hans forskarmöda har säkerligen lättats 
däraf att folktraditionen har en segare lifs- 
kraft i de undangömda dalar, där den moderna 
kulturen ännu icke gått nivellerande fram.

Pastor Modins plan för Härjedalsskildringen 
var att fördela den på tvenne band: dels ett, 
hvari folket själft genom sina sägner, infattade 
i en ur historien och skriftliga urkunder vun
nen ram, berättade sin bygds öden, dels ett, 
hvari sammanfördes alla iakttagelser öfver land
skapets naturförhållanden och folkliga egen
domligheter i språk, sed och sägen, äfvensom 
gången af dess materiella och andliga odling, 
kort sagdt dess kulturhistoria. Det förra ban
det föreligger färdigt i och med det förut om
nämnda arbetet “Härjedalens ortnamn och 
bygdesägner“. Det senare är ännu ej full- 
bordadt, men löftesrika förstudier däriill äro 
publicerade i skilda tidskrifter. Dessa förstu
dier utgöras dels af kulturhistoriska uppsatser, 
såsom “Olofsmässan“ (i Ny Illustr. Tidning 
1899, separat och delvis omarbetad 1906), 
“Öfvertro om de döda i Härjedalen“ (Sv. Forn
minnesföreningens tidskrift 1900), “Några an
teckningar om myrjärnsbränning och smide i 
Härjedalen i gångna tider“ (i Meddelanden från 
Nordiska museet 1903) m. fl., dels af stäm
ningsfulla och i stilistiskt afseende mönster
gilla skildringar af den härjedalska naturen 
(“När vårfloden kommer“, “Fjällsjöfiske“ m. 
fl., i Turistföreningens årsskrift och annorstädes), 
dels slutligen af naturvetenskapliga bidrag till 
provinsens karaktäristik, t. ex. en i Veten
skapsakademiens handlingar för 1900 tryckt 
afhandling, betitlad “Anteckningar om Härje
dalens fauna“. Sistnämnda skrift pekar hän 
på det lyckliga förhållandet, att kulturhistori
kern Modin icke är någon förtorkad “perga- 
mentarius“, utan en rörlig och hurtig frilufts- 
människa, väl förtrogen äfven med jägarlifvet,

hvarom flere präktiga bidrag af hans hand till 
våra jakttidskrifter bära vittne.

Doktor Modins kulturhistoriska skriftställeri 
är emellertid icke ägnadt uteslutande åt Härje
dalen, utan äfven åt hans ångermanländska 
hembygd. Sin födelsesocken har han ägnat en 
ingående skildring, om folklig läkekonst i Ån
germanland har han i landsmålsföreningens 
tidskrift redan 188 7 offentliggjort en uppsats, 
och från latinet har han öfversatt en provins- 
historisk afhandling, “De Angermannia“, från 
1700-talets början. Att de ångermanländska 
bygderna allt mer skola fängsla d:r Modins 
forskareintresse, kan man på goda grunder för
moda, sedan han nu återbördats åt fäderne- 
landskapet. Efter att åren 1899 —1904 ha 
verkat som pastoratsadjunkt i den till Härnö
sands stift hörande gamla hälsingesocknen 
Ytterhogdal (utmärkt skildrad af honom i Tu
ristföreningens årsskrift för 1904), befordrades 
han sistnämnda år till komminister i Multrå af 
Sollefteå pastorat, en af de allra skönaste trak
terna i Ångermanlands fagra ådal. Midt emot 
det idylliska herdatjäll, där den idoge prästen 
och forskaren nu bor med “barn och blomma“, 
reser det af August Strindberg såsom “hög- 
nordiskt“ betecknade Multråberget sin impone
rande och skarpt profilerade hjässa mot det 
blå.

Efter sin flyttning till Multrå har d:r Mo
din befordrats till regementspastor vid Väster- 
norrlands regemente. Hans prästerliga verk
samhet är icke föremålet för denna uppsats, 
men så mycket bör det dock sägas, att han 
icke låtit sitt humanistiskt vetenskapliga in
tresse förleda sig att göra denna verksamhet 
till en bisak. Och äfven i hans skriftställar- 
skap har hans kärlek till sitt själasörjarekall ofta 
afspeglats, kanske allra vackrast i en utförlig 
minnesruna, som han (i kalendern “Korsblom
man“ för 1903) ägnat en genom personlig ori
ginalitet och rika själsgåfvor märklig präst i 
sin födelsesocken, framl. komministern Olof 
Hedin. Den som med så stor pietet ristat en 
dylik runa och förstått att uppskatta den stilla 
och för världens ögon dolda kraftens välsig
nelse, äger säkerligen goda förutsättningar att 
fullfölja våra gamla “herdaminnens“ bästa tra
ditioner.

E. N. Söderberg.

Skönhetstäflingen.
I ÖKAD MÄNGD inströmma nu fotografier 
1 till vår skönhetstäfling, men för att ytterligare 
stärka intresset för densamma vädja vi åter till 
alla vackra Sveas döttrar, som ännu till äfventyrs 
gå tvekande, att under adress : Iduns redaktion, 
Skönhetstäflingen, Stockholm, ju förr dess hellre 
insända sina fotografier.

Prisnämnden
består af flere af våra mest framskjutna och upp
skattade konstnärer, nämligen professorerne John 
Börjeson och Oscar Björck, artisten Anders Zorn 
och förf altaren Daniel Fallström samt som femte 
ledamot denna tidnings hufvudredaktör Johan Nord- 
Ung.

För att underlätta deltagandet i täflingen ha vi 
träffat öfverenskommelse med vår fotograf, hof- 
fotografen hr A. Blomberg, om

gratisfotogmfering
för i hufvudstaden och dess närmaste omnejd bo
ende täflingsaspiranter.

Herr Blombergs eleganta och tidsenligt inredda 
ateljé är belägen Sturegatan 28, 4 tr. och tiden 
för fotograferingen i fråga har fastställts till sön
dagar kl. 11—1, hvardagar kl. 12—3.

Vi uppmana nu alla, som det vederbör, att skynd
samt skrida från tanke till handling och därmed 
gagna täflingen — och sig själfval

Red. af Idun.

Brud- & Bröllops- i
sidentyger, i hvitt, svart och kulört, sista nyheter i 

ouppnådt urval frän 90 öre till kr. 13 pr mtr. § 
Sändes tull- & portofritt direkt till privata, jj 

Profver omgående franko. =

Schweizer & Co, Luzern S 5, (Schweiz). (
Sidentygs-Export. — Kungl. Hoflev. ;

I solidarfrågan.
Hanna Kamke.

O OLID ARIDÉNS prak- 
tiska genomföring re

dan nu, innan bostäder en
ligt solidarsystemet hun
nit uppstå, är af den kända 
författarinnan utvecklad i 
efterföljande artikel. Den 
torde, byggd som den är 
på en praktisk och ener
gisk husmoders et farenhet, 
ge våra fruar mycket att 
tänka på och att taga till 
föredöme i dessa tjänar
bristens och de höga lef- 
nadskostnadernas tider.

FÖR DE FLESTA husmödrar äro de ideer 
boken “Solidar“ förfäktar något aflägset, 

i framtiden liggande, som de själfva ej tro sig 
kunna omsätta i handling. Jag har hört många 
säga, att de gärna ville vara med om reformer 
på det husliga området, men att någon nämn
värd förenkling ej skulle gå för sig, förrän 
bostäderna ordnats enligt solidarprincipen. Och 
då detta ännu skulle draga lång tid, hade de 
väl knappast själfva hopp att få njuta af för
bättringarna, som först en kommande genera
tion fruar kunde få nytta af.

För min del är jag öfvertygad om, att Elsa 
Törne, äfven om hon lägger stor vikt på bo
städernas inredning efter hennes principer, där
för visst ej vill ha förenklingsreformen upp
skjuten, tills en sådan inredning blifvit allmän.

Det är en gammal, men därför ej god sed, 
att hushållen drifvas med en stor och dyrbar 
apparat, som kräfver mycket arbete och pengar. 
Finns tillräckligt med tillgångar, kan ju hus
modern skaffa sig hjälp, ehuru det ändå fordras 
drygt arbete att hålla maskineriet i gång. Men 
hur går det för den, som måste röra sig med 
begränsade medel? Om man äfven där i trots 
af allt vill följa den gamla slentrianen, sker 
det på bekostnad af hemmets ekonomi, familje
medlemmarnas, och framförallt makarnas hälsa 
och lifsglädje.

Därför vill jag här särskildt vända mig till 
de många husmödrar, som med jämförelsevis 
små inkomster sucka under det ej sällan be
tungande ansvaret och arbetet för hus och hem. 
Äfven mannen bär i de flesta dylika fall sin 
dryga börda, då till honom ställes en ständig 
fordran på pengar, som han ofta med bästa 
vilja ej kan uppfylla. Rika män finns det ej 
godt om.

Hvad är nu det långa talets korta mening? 
Jo, att hüsmödrarna i samråd och med hjälp 

af sina män, som ju själfva komma att vinna 
på saken, redan nu införa alla de förenklingar, 
som kunna göras, oberoende af bostadens in
redning. Det vore synd om de präktiga ideer, 
Elsa Törne med sin bok gifvit Sveriges män 
och kvinnor, skulle betraktas som endast hö-

En kraftkälla för alla, som känna sig svaga 
och kraftlösa, som äro nervösa och sakna 
energi, hvilkas motståndskraft nedsatts genom 
mattande sjukdomar, är SANATOGEN Särdeles berömmande omnämndt af mer än 3,000 lä.- 

kare. — Erhålles å apotek. — Illustr. brosch yr sändes 
gratis o. franko från Josephson & Reteike, Göteborg. 
Fabrikanter: Bauer & C:ie, Berlin S. W. 48.
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rande framtiden till. Nej, det är i nuet vi 
lefva, det är nu vi skola verka, hvar i sin stad.

Hur detta skall kunna tillgå, vill jag i det 
följande söka visa. Det är ej lösa hugskott 
här är fråga om, utan fakta, som pröfvats i 
åratal. Långt innan en solidarfråga stod på 
dagordningen, hade jag i mitt hem infört de 
förenklingar och den afvikning från gängse sed, 
som fordrades för att med begränsade inkom
ster ståndsenligt kunna uppfostra fyra barn.

Till dessa förenklingar hörde framförallt 
tjänarinnans afskaffande, när barnen hunnit den 
ålder, att de kunde hjälpa till, först endast 
sommarmånaderna, längre fram hela året om. 
Denna ordning infördes jämförelsevis tidigt, 
första gången den sommaren yngsta flickan 
fyllde sex, den äldsta tio år. Naturligtvis föll 
i början största delen af arbetet på min egen 
lott. Men det var ej betungande, då det un
derlättades af den noggrannaste tidsindelning, 
som äfven barnen måste underkasta sig.

Jag nämnde ofvan en afvikning från gängse 
sed, som infördes, och det med godt resultat, 
nämligen den, att gossarne delade arbetet med 
sina systrar. Det fanns intet anseende till 
person. I detta understöddes jag af minman, 
hvilken lika litet som jag kan förstå, hvarför 
männen behöfva vara tafatta och okunniga på 
det husliga området.

Allt som åren gingo, blefvo barnen dugligare 
och gjorde mer nytta, hvarigenom jag små
ningom befriades från en stor del af det hus
liga arbetet och kunde mer ägna mig åt in
tellektuella sysselsättningar. Dessa hade i alla 
fall äfven förut ej blifvit helt åsidosatta.

Under sommaren lejdes endast för skurning 
och tvätt, men på vintern togs en hjälpreda 
för alla grofsysslor. Mina flickor åtogo sig 
resten af hushållet, jämte matlagningen, då 
gossarne hade ved- och vattenbärning samt för 
öfrigt behöfde utföra endast de sysslor, som 
hörde till deras egen passning.

Sedan barnen vuxit upp, ha vi endast under 
tillrustningarna för utstyrsel och bröllop haft 
tjänarinna i hemmet, men nu, då våra döttrar 
fått sina egna hem, våra söner likaledes äro 
utflugna, stå vi åter, där vi började vid vårt 
giftermål, utan tjänsteande.

Innan jag öfvergår till vårt hems nuvarande 
ordning, vill jag blott uppmana alla mödrar 
och fäder att taga vara på den arbetskraft och 
arbetsglädje, som slumrar hos de små, både 
gossar och flickor. Det är ej nog att väsent
liga besparingar göras, man ger också sina 
barn en skatt med ut i lifvet, som är mera 
värd än pengar —■ man lär dem att arbeta 
och gör dem oberoende af främmande hjälp, 
om sådan en gång skulle tryta. —

Vid en diskussion i solidarfrågan hörde jag 
en dam helt käckt förklara, att sådana kvinnor, 
som utan tjänare skötte sina hem och ändå 
hade tid öfrig för intellektuella sysselsättningar 
vore något, som hon ej trodde på. Jag kände 
mig manad till opposition, då jag under lång 
tid jämte ett sådant husligt arbete haft mina 
barns uppfostran, eget skolarbete och litterär 
verksamhet. Men jag teg dels af medfödd 
skygghet för offentligt tal, dels af tvekan, eme
dan jag i hemmet haft stor hjälp af mina barn 
och kanske därför ej hade rättighet att oppo
nera mig.

Men nu, då vi åter äro ensamma, har jag 
sökt ytterligare omsätta mina ideer i handling 
och tror mig äfven hafva lyckats, och säger där
för af fullaste öfvertygelse : man han sköta 
sitt hem utan tjänare, med hjälp blott för grof- 
sysslorna, och ändå ha tid öfrig för intellek
tuellt arbete, för musik och blommors skötsel, 
om ens håg ligger däråt.

För att kunna detta har jag uppgjort en 
plan öfver dagens arbete och söker i möjligaste 
mån konsekvent följa densamma.

Diskning och städning af fyra rum, serve- 
ringsrum, tambur och kök utföres af en stä
derska, som dagligen håller på från half åtta 
f. m. till inemot elfva, då hon äfven skalar 
potatis, rensar grönsaker och fisk samt på vin
tern fyller antracithinkarna. Det öfriga hus
liga arbetet såsom bäddning, kaminernas sköt
sel och matlagningen har jag själf om hand. 
Här vill jag blott inflicka, att allt, som hör 
till min mans personliga uppassning, förrättas 
af honom själf. Han menar, att “själf är bästa 
dräng“.

Våningen uppvärmes af två kaminer, som 
brinna dag och natt och därför vålla jämförelse
vis ringa arbete. Köksspisen eldas endast 1 
à 2 gånger i veckan, då långkok och bakning 
äga rum. (Allt bröd, både mat- och kaffe
bröd, bakar jag själf.) De öfriga dagarna kokas 
på gas.

För att kunna förvara matförråd, mjölk etc. 
har jag tagit det femte rummet, den s. k. jung
frukammaren bredvid köket, till skafferi och 
handkammare. Det är ett tämligen stort rum 
med fönster och garderob. Inga innanfönster 
sättas i på vintern, dels för- matens, dels för 
rosornas skull. På sommaren ställes isskåpet dit.

I garderoben förvaras tvättmaskinen, Favo
rit, en vridmaskin; vidare Undine, “tvätta 
med luft“, en liten apparat, som jag använder 
hufvudsakligen vid sköljningen för att få tvål
vattnet ur kläderna; strykbräde och tvättkorg. 
På krokarna äro upphängda strykfilt, bakfilt 
och lakan.

Köket är inredt som rum med rödmålad 
soffa, bord och stolar, framför spisen en på 
ringar löpande brokig kretonngardin, framför 
fönstret en tvättgardin i rödt, grönt och hvitt, 
på väggarna “handmålade“ oljefärgstaflor och 
på bordet en hemväfd röd duk, på hvilken 
står kruka med tallris eller annat grönt. Golf- 
vet skyddas af en under bordet liggande lino- 
leumsmatta och en tvärs öfver köket gående 
brokig trasmatta. I köksfönstret ha de sol- 
älskande kaktusarna fått sin plats.

Då i köket finns skåp för porslin, duktyg 
och allt, som behöfs för matlagning och ser
vering, och vi i vanliga fall intaga alla mål
tider där, inbespares mycken tid. I ett sär- 
skildt skåp ställas diskarna ordentligt efter 
hvarje måltid, så att städerskan följande mor
gon har allt sorteradt och således lättare ar
bete. Hvarje kastrull vispas ur medan den 
ännu är varm och ställes undan med vatten i. 
Äfven detta underlättar arbetet för den diskande, 
på samma gång kastrullerna skonas, då ingen 
kan komma i frestelse att bearbeta en sådan 
kastrull med knif. —

I det följande vill jag något närmare ingå 
på den plan öfver arbetet jag uppsatt.

Under vanliga dagar, då ej bakning och 
långkok eller tvättning äga rum, beräknas det 
husliga arbetet, som kommer på min egen lott, 
till 2 1/2 à 3 timmar inalles. Stökdagarna 
fordra mera tid, men då de vanligen ej före
komma mer än en gång i veckan, kan ingen 
tala om öfveransträngning. Naturligtvis fordras 
eftertanke och raskhet i vändningarna för att 
på så kort tid hinna med sysslorna.

Vi äta fem mål på dagen, om eftermiddags
kaffet räknas för ett sådant. Efter kvällsvar- 
den dukar jag till följande morgons första fru
kost, gröt och mjölk, för att direkt efter den
samma hinna taga en promenad med min man 
samt gå de ärenden, som behöfvas.

Efter hemkomsten, medan städerskan diskar, 
ser jag till blommorna och spelar piano unge
fär en timme, tills tiden är inne att ordna med 
andra frukosten. Sedan denna intagits, och 
allt åter blifvit undanställdt, ägnas en stund åt 
tidningen. Klockan ett är jag klar till arbete 
antingen detta nu sker vid skrifbordet, sy
bordet eller i köket (långkok, bakning, tvätt).

I vanliga fall behöfver jag ej gå ut i köket 
förrän något öfver 3. Medan potatisen kokar, 
hinner jag mycket väl ordna med kött- eller 
fiskrätten och eventuellt grönsakerna, samt 
duka, så att maten står på bordet strax efter fyra.

Soppa förekommer blott undantagsvis. Eljes 
afslutas middagen med frukt. Naturligtvis med
för denna matordning, som är både god och 
hälsosam, en stor tidsbesparing. Ölbuteljer 
behöfva ej heller dragas upp, då vi endast 
dricka vatten.

Efter middagen, sedan allt är ordnadt, kom
mer hvilan i sällskap med en god bok. Half 
sex serveras kaffet, som endast tar några mi
nuter att koka upp. På tal om kaffe bör näm
nas, att jag äfven där har en lättnad. Så 
snart vid matlagningen en af gaslågorna är le
dig, kokas kaffevatten och filtreras kaffeextrakt, 
som spädes till lagom styrka och räcker till 
följande eftermiddag. Man har på detta sätt 
godt, rent, ständigt klart kaffe och behöfver vid 
behof endast värma det.

Tiden från y27— y210 tillbringar jag på vin
tern vanligen vid pianot och skrifbordet. På 
våren, när mina rosor börja växa och fordra 
mera skötsel, inknappas på arbetstiden. Detta 
sker också, när morgonpromenaden varit för 
kort, särskildt under den vackra årstiden.

På grund af min mans arbete blir kvällsvar- 
den klockan tio, och det gör, att man ej kom
mer till sängs före half tolf. Åtta timmars 
sömn till följande morgon half åtta ger i alla 
fall tillräcklig hvila för den kommande arbets
dagen.

Naturligtvis brytes denna ordning, om vi äro 
bortbjudna eller själfva ha främmande. Hvad 
våra gäster beträffar, måste de nöja sig med 
enkla förhållanden. Andra supeer än smörgås
bord med te, mjölk och öl samt någon gång 
en efterrätt serveras ej. Hvarje sak, som bjudes, 
är af bästa kvalitet och i tillräcklig mängd, 
men intet öfverflöd.

Ett särskildt kapitel är tvätten. Det har i 
alla tider plågat mig att se, hur illa kläderna 
fara, när de lämnas utomhus. Tvätterskans 
borste far fram utan barmhärtighet lika väl 
öfver fina plagg med brodyr, öfver duktyg och 
linnehanddukar som öfver de grofva kökshand
dukarna. Och hvad hennes borste lämnat öfrigt, 
förstöra sedan ofta de skarpa, frätande tvätt
medlen.

För att undvika detta förstörelsearbete och 
samtidigt minska utgifterna för tvätten bör 
man, om tvättstuga finns i huset, tvätta hem
ma. Men äfven då är man ej alltid säker för 
borste och frätande tvättmedel, hvarför det 
gäller att hålla ögonen öppna.

Det finns emellertid praktiska maskiner, med 
hvilka husmodern själf utan öfveransträngning 
och utan stor tidsspillan kan i köket tvätta 
en del af sina kläder, såsom mindre duktyg, 
handdukar, underkläder, gardiner, blusar etc. 
Har man ett stort kök och tillräcklig plats för 
torkning, kan äfven den öfriga tvätten följa med.

Den maskin, jag menar, är “Favorit“ (Skog
lunds patent), som ställes på en vanlig järn
spis, och i hvilken kläderna kokäs 15 minuter, 
hvarefter de sköljas först i hett, sedan i till
räckligt många omgångar kallt vatten.

Till sköljningen använder jag, såsom förut 
nämndes, en liten apparat, Undine, “tvätta med 
luft,“ med hvars tillhjälp jag kan bearbeta de 
heta kläderna utan att behöfva taga i dem 
med händerna, likaså sedan vid de kalla skölj- 
ningarna. Kläderna få stå i kallt vatten öfver 
natten, då de vridas upp med vridmaskin och 
hängas.

Kvällen före tvättdagen läggas kläderna i 
blöt i kallt vatten, följande morgon vridas de 
upp med vridmaskin, hvarefter halslinningar 
och smutsiga ställen gnidas in med upplöst 
Kastoria- eller Sunlighttvål. Sedan lägges en
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portion kläder i maskinen, som har tätt slu
tande lock, så att imman ej kommer ut. I ma
skinen måste förut kokas tvållut af Kastoria- 
eller Sunlighttvål i lagom mängd. 3 à 4 tvålar 
åtgå inalles till en ordinär tvättkorg med 
kläder.

Vid maskinens behandling behöfver man blott 
följa beskrifningen.

På en sex à sju timmar kan man hinna tvätta 
ganska mycket och få det rent utan att be- 
höfva stöta eller gnugga. De kläder jag på 
detta sätt tvättat utan hjälp voro hvitare än 
de, som behandlats på vanligt sätt af tvät- 
terska.

Således en besparing af tid, kraft och pen
gar och på samma gång det härliga medvetan
det att vara oberoende af tvättgummor.

Nu några ord om sömnaden. Då jag till
bringar flere timmar dagligen vid skrifbordet, 
har jag på vintern endast tid till smärre nöd
vändiga lagningar. Men höst och vår kommer 
en sömmerska, som lagar upp gammalt och 
syr nytt. Så mycket som möjligt hjälper jag 
henne och syr för hand allt som fordrar mera 
omsorg. Endast undantagsvis lämnas finare 
klädningar att sys utomhus. Om sommaren 
synas och upphjälpes innehållet i linneskåpet, 
men utan hjälp.

Det kanske tyckes underligt, att jag här så 
öppet talat om vårt eget hemlif, som ju borde 
vara fridlyst, men den, som arbetar för en 
idé och gärna vill få andra med sig, bör ej 
skyggt draga sig undan, när det gäller att 
bevisa riktigheten af denna idé. Jag har med 
eget exempel velat visa, att man med en nog
grann tidsindelning, ordning och flit samt ett 
förnuftigt tillgodogörande af nutidens uppfinnin
gar kan inrätta sitt lif så, att man till stor 
del blir oberoende af främmande hjälp och 
ändå får tid öfrig för intellektuellt arbete.

Om någon skulle vilja komma med den in
vändningen, att detta kan ske blott undantags
vis, så vill jag svara, att det redan nu finns 
en hel del fruar, som göra på samma sätt. 
Och skulle någon mena sig vara för klen till 
ett sådant arbete, så blir mitt svar, att kraf
terna växa, medan de brukas. Naturligtvis får 
man ej känna efter små krämpor, utan låtsas, 
som om de ej funnes, då försvinna de ofta af 
sig själfva.

För öfrigt stärkes kroppen, om den vårdas 
rätt. Hit hör att stiga upp på bestämdt klock
slag, sedan företaga en grundlig tvagning af 
hela kroppen i nattgammalt vatten och därpå en 
tio minuters gymnastik. Af egen erfarenhet vet 
jag, att man sedan med friska krafter och gladt 
mod går till dagens arbete, i synnerhet om man 
direkt efter första frukosten kan taga sig en 
promenad i friska luften. Det är ej svårt att 
genomföra, hvad jag här talat för. Det behöfs 
blott en viljeansträngning i början, småningom 
blir det till en andra natur, och sedan går det 
som af sig själft. Vänjer man sig för öfrigt 
att noga indela sin tid och taga vara på mi
nuterna, märker man inom kort hvilket stort 
kvantum arbete kan medhinnas på en dag.

Slutligen vill jag blott tillägga, att det för 
en husmor ej ligger något förnedrande i att 
med egna händer förrätta hemmets sysslor, till 
och med om det gällde både städning och disk
ning, och hon toge hjälp blott till skurning.

Nej, ingen skam är det, ingen förnedring, 
utan en ära att med friskt och gladt mod taga 
på sig en del af bördan för upprätthållandet 
och förkofrandet af det gemensamma boet. 
Därför, I hustrur, som sen edra män sträfva 
och slita för att få debet och kredit att gå 
ihop, sitten ej makligt i godan ro, utan be
tanken, att I skolen vara dem till en hjälp, 
så att frid och glädje må bli bofasta i edra hem!

SLOTTET BERG VID STARNBERGERSJÖN.
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Från Starnbergersjön.
II. Slottet Berg och Ludvig II.

MELLAN POSSENHOFEN och det kung
liga lustslottet Berg är det endast en 

15 minuters ångbåtsfärd. — Berg är säkerli
gen det enklaste af alla Ludvig II:s slott, men 
det är intressant på grund af den roll det spe
lat i den olycklige konungens historia.

Hit var det den 18-årige Ludvig drog sig 
undan några veckor strax efter sin tronbestig- 
ning. En stor, vacker akvarell af Correns i ett 
af slottets rum framställer honom i det ögon
blick, då han landar utanför slottet, och man 
behöfver ej vaktmästarens upplysande anmärk
ning för att förstå, att han var en af de ståt- 
ligastë, vackraste män i sitt rike. “Till och 
med om han varit en tiggare, skulle han väckt 
uppmärksamhet genom sitt utseende. Ingen 
människa, gammal eller ung, rik eller fattig, 
kunde motstå den förtrollning, som utgick från 
hans personlighet,“ skrifver en österrikisk för
fattare, som sammanträffade med honom strax 
efter hans tronsbestigning.* Hvilka stolta pla
ner närde han ej i sitt sinne! Hur skulle ej 
konsten och vetenskapen blomstra i hans land, 
hvars hufvudstad redan, tack vare farfaderns 
och faderns sträfvanden, blifvit en de sköna 
konsternas medelpunkt, prydd som den var 
med de härligaste byggnader! Den stränga 
uppfostran i rätt stor afskildhet han fått bi
drog ju också att låta det nya lif såsom

* Meddeladt i Clara Tschudi: Ludvig II, konge av 
Bayern.

LUDVIG II AF BAYERN. OTTO I AF BAYERN.

Bayerns konung, hvilket väntade honom, 
framstå än härligare. I solglans låg framtiden 
för den nittonårige fursten.

I slottets nedre våning brukade konungens 
moder vanligen bo under sitt uppehåll där
städes. Ingen lyx möter ögat, den med grått 
eller blått siden klädda möbeln är enkel, men 
vacker. En del oljemålningar och penntecknin
gar på väggarna vittna om att kungamodern 
låtit Ludvigs smak vara härskande äfven här. 
Motiven äro nämligen hämtade dels från Schil
lers dramer, för hvilka konungen, som bekant, 
starkt svärmade i sin barndom och tidigare 
ungdom, dels från Wagners musikdramer, hans 
mannaålders stora svärmeri. — Bland konst
sakerna stannar man gärna inför en ryttarstaty 
i vax af kejsarinnan Elisabeth, som står på 
en marmorkonsol.

Inte heller öfre våningen, som konungen själf 
bebodde, utmärker sig för någon större lyx. 
Men målningar och skulpturverk vittna tyd
ligt om i hvilken fantasiens och drömmarnas 
värld konungen älskade att lefva. I den stora 
matsalen, hållen i hvitt och guld, dragés blic
ken genast till Echters och Heizels härliga 42 
akvareller med motiv ur Wagners Tristan och 
Isolde, Lohengrin, Rheingold, Walküre, Sieg
fried och Götterdämmerung. Under hvarje akva
rell är anbringad en liten tafia med den mot
svarande Wagnerska texten. — I Blå salon
gen utgöra alabasterstatyerna af Lohengrin, 
Siegfried, Tannhäuser, Parsifal och Den flygande 
holländaren de förnämsta sevärdheterna. — I 
ett sidorum fästes blicken på tre stora akva
reller af Frank och Eibner. Det är några sce
ner från festligheter inom S:t Georgs orden, 
ett riddarkapitel, en festbankett och en dubb- 
ning, som utgöra ämnena. Ludvig är stormäs
tare och verkar nästan öfverväldigande i sin 
prakt och skönhet, då han ger den knäböjande 
svennen riddarslaget. Man förstår, huru han 
skulle vara liksom skapad för en dylik situa
tion. Omkring sig hade han ju för en stund 
lyckats trolla fram ett stycke medeltid.

Berg gömmer säkert Ludvig II:s bästa min
nen. Där hade han vistats mången gång under 
sin barndom, där uppehöll han sig äfven som
maren efter sin kröning, den sommaren, då 
Richard Wagners vänskap gjorde hans lif rikt 
och lyckligt som aldrig förr.

På sin sextonde födelsedag hade Ludvig 
öfvervarit uppförandet af Wagners Lohengrin, 
och den hade gjort ett mycket starkt intryck 
på honom. Mest bidrog säkert härtill — Lud
vig var ej i djupare mening musikalisk — att 
sägnen om svanriddaren var knuten till Ho
henschwangau, det slott han alltsedan barndo
men haft särskildt kärt. Kort efter tronbestig- 
ningen lät Ludvig kalla Wagner, som vid denna 
tid befann sig i mycket svårt ekonomiskt trång
mål, till München, och då konungen sedan flyt
tade' ut till Berg, förärade han honom en villa 
med härligt läge vid sjön ej långt därifrån. 
Den lycklige mästaren vågade knappast tro, 
att hans stoltaste dröm blifvit verklighet, att 
han funnit en furste, hvilkens högsta glädje 
det var att främja hans verk.

Det är vid denna tidpunkt i Ludvigs lif 
man helst vill dröja. Ty obestridligt är väl, 
att i det estetiska svärmeri, som bemäktigade 
sig honom, det fanns en kärna af något annat 
och bättre, det fanns en brinnande längtan 
efter renhet och fullkomlighet. Och hvarför 
tro, att det var endast estetiska känslor, som 
drefvo honom t. ex. att invid Berg bygga upp 
ett litet kapell, “die Königskapelle“, och att 
smycka dess väggar och altare med de härli
gaste konstverk han kunde komma öfver? Ka
pellet, som är byggdt i ren götisk stil, ligger 
långt inne i parken och är nu knappt synligt 
från slottet.

(Forts, å sid. 460 )

'

LUZERN G:D HOTEL INATIOINAL.
Härligaste läge vid Vierwaldstättersjön. Rum från 4 kr. 111. prospekt gratir.

--------: Förnäm vistelseort under sommaren. ■ -
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pfäö Bruno Mjefors-utställningen

<■***&:■

3g

>*<rî

's&%

■v*•£&*?,

s

MEDAN DEN första höst
aningen går genom 

de svenska skogarna och stän
ker blodets och guldets färg 
öfver landskapet, bringar en 
af våra yppersta naturskildrare 
i färger, artisten Bruno Lilje
fors, en hälsning till Stock
holm från den svenska natu
ren i form af en utställning 
af sina senaste taflor. Den
samma pågår sedan medlet af 
förra veckan i konstförenin
gens lokal vid Trädgårds
gatan och omfattar ett trettio
tal konstverk, mogna, starka 
alster, några af en monumen
tal hållning och alla gifna med 
den djupa naturuppfattning, 
som är adelsmärket på Bruno 
Liljefors’ skildrargärning.

Som Idun i sitt n:r 30 d. 
år meddelade en längre, af 
karaktäristiska bilder åtföljd 
uppsats om konstnären, hans

vildgäss“ till ett pris af 
respektive 7,000 och 10,000 
kronor, medan statens in
köpsnämnd föreslog till inköp 
ängsstudie med en spof. 
Dessutom ha af enskilda 
mecenater inköpts flere konst
verk, så att utställningen 
äfven i detta hänseende kan 
betecknas som en lysande 
framgång.

Längre fram på hösten gå 
taflorna till utlandet för att 
utställas i några af kontinen
tens hufvudstäder. Och där 
väntas förvisso den genialiske 
konstnären af nya segrar.

Liksom Zorn och Carl 
Larsson synes Liljefors vara 
skickad att bidraga till den 
moderna svenska konstens 
världsrykte. Och detta med 
all rätt. När man äger en 
sådan egenart, ett sådant all
var i sträfvandet att nå

det högsta, står 
framgången färdig 
att räcka den he
liga lagern åt 
konstnären.

Här gifves den 
åt en man, som 
aldrig kompromis
sat, aldrig bryttsig 
om dagens opi
nion, utan endast 
lydt sin inre röst. 
Sådant är sällsynt 
— och stärkande 
att få bevittna.

hem och hans verk 
m. m., inskränka 
vi oss nu till den
na erinring om 
hans nyss öppna

de utställning, 
hvarifrån vi med

dela vidstående 
reproduktioner af 
några af de för
nämsta dukarne.

N ationalmuseum 
skyndade genom 
sin nämnd att för- 
värfva “Hafsörn- 
bo“ och “Fällande

1. HAFSÖRNBO. 2. FÄLLANDE VILDGÄSS. 3. SVANOR. 4. RÄF. 5. HAFSÖRN. 6. EJDRAR. MÅLNINGAR I OLJA AF BRUNO LILJEFORS.
A. BLOMBERG FOTO.
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Från det forna Uppsala
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larne tillbyggdes pålades ett tegelgolf. Detta 
hvilar egendomligt nog på en bädd af medel
tida takpannor, hvilket synes på bild 7, som 
är tagen från ett hörnrum i den bibehållna 
flygeln. Omkring år 1500 pålades ett nytt tegel
golf i samband med att man gjorde en enda 
sal af midtbyggnaden och spände hvalf öfver 
hela rummet. Detta tredje tegelgolf synes på 
bild 8, likaledes tagen frän det nämnda 
hörnrummet, till hvilket en ingång från salen 
leder genom en hörnpelare, och som möj
ligen är det gamla career.

Som bekant önskas från vetenskapligt och 
öfrigt intresseradt håll att få de gamla sten
byggnaderna konserverade. Afgörandet af 
denna sak hvilar för närvarande i Vitterhets-, 
historié- och antikvitetsakademiens händer.

C. B. W.

COM BEKANT torde vara, ha i Uppsala 
sedan i våras pågått synnerligen märk

liga utgräfningar af delar af det gamla Upp
sala. En stor del af Östra Aros’ och af det 
nuvarande Uppsalas äldsta historia torde 
genom dessa gräfningar vinna ny belysning. 
Arkeologien, historien och geologien torde 
alla ha skördar att vänta på detta fält. Man 
har bl. annat här haft ett enastående tillfälle 
att följa utvecklingen af träkonstruktioner 
från vikingatiden till bort emot medeltidens 
slut. Man har funnit inalles 6 öfver hvar
andra liggande och af lerskikt åtskilda kul
turlager, alla innehållande fynd af olika slag 
såsom metallarbeten, träsaker och redskap, 
husgerådssaker, delar af glaserade lerkärl 
m. m. Det har härigenom blifvit möjligt att 
konstatera de olika kulturskiktens och de med 
dem sammanhängande byggnadernas ålder. 
Som toppunkt i serien möta stenbyggnader, 
äldst det Andska kommunitetshuset, ur hvilket 
den äldsta universitetsbyggnaden vuxit fram. 
— De här återgifna fotografierna äro ämnade 
att ge en allmän föreställning om de under 
gräfningarnes gång blottade s i ulturskiktens

utseende. Bild 1 visar det älista kultur
skiktet, som ligger djupt under den nuva
rande Fyrisåns yta. De här gjorda fynden 
gifva vid handen att det tillhör öfvergångs- 
perioden från vikingatiden till kristen tid. 
De träkonstruktioner, som man här funnit, 
ha ett utseende, som påminner om våra 
gärdesgårdar. Det är unga träd stöttade 
med pålar och stenar, hvilka senare bilda 
en stenläggning eller stenplan. Redan i nivån 
närmast häröfver, som visas af bild 2, möta 
vi de stora träkonstruktionerna, som hvila 
på ris- och stenbäddar och bestå af stora 
lådor, som konstruerats i hvarandra och på
byggts under olika tider. De gröfsta af dessa 
konstruktioner bestå af stenkistor, omgifna 
af grofva ekträd, och finnas i södra delen af 
utgräfningsområdet. Bild 3 visar en sådan 
konstruktion. Gå vi nu till norra delen af

utgräfningsområdet möta vi där ett sådant 
utseende hos träkonstruktionerna, som bild 4 
visar. Som synes har den nämnda lådkon
struktionen här en mycket invecklad karaktär. 
Bakom lådorna och mellan dem och den 
dåvarande staden finnes utlagdt ett golf af 
halftimmer, såsom synes på bilden.

Nästa bild visar en del af den strandsko- 
ning, som uppfördes till skydd mot Fyrisån 
(Sala-ån) vid den tid, då holmen upphörde 
att tjänstgöra som hamn. Vid denna tid 
börja stenkonstruktionerna att utgöra holmens 
centrum. Man har här med säkerhet funnit 
den äldsta universitetsbyggnaden bestående 
af en äldre massivt uppförd midtbyggnad 
med därtill fogade yngre och ej så gediget 
byggda flyglar. Till detta komplex ansluter 
sig en rektangulär byggnad af rullsten, inne
slutande efter hvad man antar bl. annat Olof 
Rudbecks vattenkonsthus. Bild 6 visar ett 
tidigt stadium af universitetshusets utgräfning. 
I universitetshusets midtbyggnad finnas öfver 
hvarandra trenne golf. Det understa är ett 
flisgolf af hälleflinta. Vid tiden för universi
tetets anläggning och samtidigt med att flyg-

1. DET ÄLDSTA KULTURSKIKTET, 1100-TALET. 2. TRÄKONSTRUKTIONER PÅ RIS- OCH STENBÄDDAR, 11- OCH 1200-TALEN. 3. STENKISTOR
OMGIFNA AF EKTRÄD, 1100-TALET. 4. LÅDKONSTRUKTIONER OCH GOLF AF HALFTIMMER. 5. STRANDSKONING UPPFÖRD TILL SKYDD

MOT FYRISÅN, 1300-TALET. 6. FRÅN ETT TIDIGT STADIUM AF UNIVERSITETSHUSETS UTGRÄFNING. 7 -8. TEGELGOLF HVILANDE PÅ EN
BÄDD AF MEDELTIDA TAKPANNOR, 1400-TALET.
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Minnet af ännu en vår och sommar, som 
grepo djupt in i Ludvigs själslif, är knutet till 
slottet Berg. Det var år 1867, det år då han 
ingått trolofning med sin kusin, hertiginnan 
Sophie, yngsta dottern till hertig Max och 
hertiginnan Ludovica. Den sommaren var det 
synnerligen lifligt umgänge mellan Berg och 
Possenhofen, hvarje morgon red kung Ludvig 
rundt Starnbergersjön eller seglade han på 
Tristan tvärs öfver densamma för att öfver- 
lämna en rosenbukett åt sin trolofvade. Och 
ofta möttes de båda unga på Rosenön. — 
Under tiden arbetades det af alla krafter i 
München för att restaurera det kungliga slottet 
och nyinreda de för drottningen bestämda rum
men; landets främsta kopparstickare voro sys
selsatta med att teckna hennes porträtt, öfver- 
allt i riket förbereddes ståtliga bröllopsgåfvor, 
ny hofstat utnämndes, och program för bröllops
festligheterna utarbetades.

Som man vet, kom emellertid aldrig för
bindelsen till stånd. I september samma år 
bröt konungen den, till världens oerhörda för
våning. Öfver denna tilldragelse hvilar som 
öfver så mycket annat i Ludvigs lif mycken 
oklarhet, men af allt att döma voro de båda 
kontrahenterna, oaktadt de möttes i kärleken 
till Wagners musik, hvarandra alltför olika, 
för att ett samlif dem emellan skulle ha kun
nat blifva lyckligt. För öfrigt började redan 
nu egendomligheterna i Ludvigs lynne att fram
träda, hvarför det säkert var en stor lycka, 
att intet äktenskap blef af. Men mellan Lud
vig och hertig Max’ familj inträdde fullständig 
brytning, och äfven kojjungens moder vände 
sig i vrede och bitterhet från honom. Säkert 
är, att brytningen med Sophie lämnade djupa 
spår i Ludvigs själslif.

Från denna tid öfvergaf han Berg och uppe
höll sig på sina mera aflägsna slott, Hohen
schwangau, Neuschwanstein, Linderhof och 
Herrenchiemsee. Till de tre sistnämnda hade 
han själf uppgjort ritningarna. Neuschwanstein, 
som är hållet i ren romansk stil, är obetingadt 
det vackraste och mest imponerande af dem. 
Miljon efter miljon åtgick till byggnaderna 
och deras oerhördt praktfulla inredning. Själf 
undersökte han mången gång, hur arbetena ut
förts, men anlände i allmänhet sent på kvällarna 
eller, under de sista åren, midt i natten till 
slotten. Vid sina nattliga färder begagnade 
han sig af en kolossal praktvagn, som om vin
tern sattes på medar, Den liknade en jätte
bärstol, var helt och hållet förgylld och smyckad 
med en grupp nymfer och genier. Då den 
passerade genom byarna, dragen af sex mjölk- 
hvita hästar och strålande upplyst af elektriskt 
ljus, rusade människorna förskräckta ut ur 
husen och trodde sig se en öfvernaturlig uppen
barelse.

Prins Ottos sinnessjukdom, som så plötsligt 
utbröt 1872 t- den unge fursten hade ju för 
sitt glada lynnes skull fått namnet Otto der 
Fröhliche — krossade allt det lefnadsmod, som 
Ludvig hade kvar. För hvarje år gled han 
djupare in i melankoliens mörker, och då hans 
excentricitet blef allt vildare, måste man ändt- 
ligen, i början af juni 1886, besluta sig för att 
fråntaga honom regeringen och internera honom. 
En mörk, regnig natt infunno sig ett par 
läkare, dr Gudden och dr Müller med en 
skara pålitliga sjukvaktare på Neuschwanstein 
och förde konungen under sträng bevakning 
till slottet Berg, som var bestämdt till hans 
bostad. Man kan nästan ej låta bli att finna 
det grymt, att just detta slott med alla dess 
ljusa minnen blef Ludvig anvisadt till uppe
hållsort. Han var ju fullt medveten om hvad 
som skedde och reflekterade bittert öfver sitt 
öde. “Att från lifvets höjder •>lungas ned i 
det tomma intet — jag kan ej uthärda det,“ 
hade han utbrustit, innan han lämnat Neu

schwanstein, och den tanken måtte ha gripit 
honom med allt större styrka, då han vid in
trädet i Berg mötte den stora akvarellen af 
Correns.

I andra våningen af slottet stannar man en 
stund i Ludvigs enkla sofrum, vid hvars ena 
vägg står en bädd med hvita sidenkuddar och 
blått sidentäcke. Öfver sängen hänger ett 
krucifix. Men både kuddar och täcke ha stora 
fläckar, vattnet har nämligen runnit däröfver 
i strömmar. Det var här man lade den döde 
konungens kropp på aftonen den 13 juni 1886, 
då man funnit honom och dr Gudden i Starn
bergersjön. De hade gått ut och promenerat, 
och som konungen förefallit fullkomligt lugn 
och behärskad, hade dr Gudden vinkat åt de 
medföljande vaktarne att aflägsna sig. Man 
väntade dem hem till kl. 8, men klockan blef 
både 1/2 9 och 9, utan att de kommo. Då 
vidtog man förskräckt efterforskningar och fann 
slutligen bådas lik. Hur det tillgått vid kata
strofen vet ingen med säkerhet. Nyare forsk
ningar tyda på att konungen ingalunda, såsom 
man trott, velat söka döden i vågorna, utan 
att han haft tanke på att simmande uppnå 
byn Leoni för att därifrån med vänners hjälp 
kunna fly undan sina vaktare. En fruktans
värd kamp har tydligen ägt rum mellan honom 
och läkaren.

Följande dag flyttades Ludvigs kropp ned i 
första våningen och lades på moderns bädd, 
och dit strömmade sedan de många, många, 
som envist nekat att tro, att ryktet var sant, 
att kung Ludvig den andre var död. Och 
liksom för att erinra om alla de svikna illu
sioner, som mött konungen i arbetet och kär
leken, hängde just ofvanför bädden ett par 
akvareller, den ena utgörande “Projekt till en 
ny teater i München“, den andra föreställande 
ett parti af Rosenön i Starnbergersjön. En 
hög pelare med ett krucifix på är rest på det 
ställe på stranden, invid hvilket man fann 
konungens lik. Och strax ofvanför reser sig 
på en höjd ett litet minneskapell i romansk 
stil, där hvarje år den 13 juni i närvaro af 
den kungliga familjen en stilla mässa läses för 
den olycklige fursten, hvars minne nu, sedan 
man något fått blicka in i de oerhörda själs
strider han hade att utkämpa, framkallar så 
mycket vemod och innerlig medkänsla.

Marie Louise Gagner.

KONUNG LUDVIGS MINNESKAPELL.
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LARS LUNELL:

Säterflkkans farväl*
Motiv från Dalarne.

HON STOD DÄR på kammen i morgonens
sken

och såg nedåt i dalen på gyttrade hus; 
hon stod där så stilla, så tyst och allen 
bland furor i sakteligt, vajande brus.
Hon blickade neder från gladen i skog, 
men blicken den klara, den skymdes i dag; 
att tungt var för hjärtat, det syntes väl nog 
af vemodets skugga på solbrynta drag.

Hon lefvat därnere i kojorna grå 
och vallat i välkända bergen sin hjord; 
hon fröjdats vid glittrande bäckarne små, 
när brudskön i sommarn stod fädernejord. 
Nu flyktad var blommornas härliga tid 
och stigen var strödd med de gulnade blad, 
och sångarn, som kvittrat i lundernas frid, 
han skyndat till palmernas länder åstad.

Och själf skall hon flytta till främlingastrand 
till vännen, den såta, som reste i vår.
Han byggt dem en hydda, han köpt sig ett

land,
men ensam på farmen i fjärran han går. 
Till vintern han väntar från hemmet sin

brud,
•den blomma han lämnat i granarnas skygd. 
Så lydde det sista, det hjärtliga bud, 
som kom öfver hafven till vallflickans bygd.

Dock ännu en tårblick från kammen dit ner, 
till dalen, där vårliga minnena bo, 
till glittrande sjö, som i morgonen 1er 
och vaggar de snöhvita blommor till ro. 
Den bilden hon trycker så fast i sitt bröst, 
hon önskar den med till den okända jord, 
och där skall den stråla till lefnadens höst, 
bevarad så trogen från sätern i nord.

Till rosiga läppar hon vallhornet för, 
och tonerna klinga så vida omkring.
Ett mångdubbelt eko från bergen hon hör, 
ett eko från djupblåa jättarnes ring.
Det eko hon tolkar som skogens farväl, 
ty skogen har hjärta för vallflickans tår. 
Den tanken ger balsam åt sorgbunden själ, 
och nöjd emot framtida öden hon går.
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Så följe dig, ungmö, på vägen allt godt, 
din kärlek dig gläde i mödornas värld! 
Han blifve dig trogen, den vännen, du

fått —
jag såg i din blick, att du kärlek var värd. 
Och kanske en gång i den knoppande vår 
du hälsar de välkända bergen igen, 
hör ekot, som gladt ibland dälderna går, 
ser skogen och lefver bland minnen den

“Kärlekens afvigsidor.“
En replik med anledning af Eyvor Steens 

artikel i Idun n:r 35.

|-'\ET ÄR mycket angenämt att ännu efter flere tusen 
år få höra Adams tarfliga ursäkt till männens favör, 

och det till på köpet från en kvinna.
Jag beklagar på det lifligaste den unge mannen i 

Eyvor Steens skildring. Inte emedan han är ett oskyl
digt offer för kvinnlig falskhet, utan emedan han är nog 
kortsynt att låta en oförståndig flickunges dårskaper bli 
bestämmande för hela hans framtida syn på det 
kvinnliga släktet.

Det finnes ingen ursäkt för den unga flicka, som 
säljer kyssar för operabiljetter oca kondiskalas. Om 
inte möjligen den, att den unge man, som inlåter sig 
på en dylik handel, inte är en bit bättre än hon själf. 
Men det finnes heller ingen ursäkt för en ung man, 
som flirtar och kurtiserar till höger och vänster — före
bärande att flickorna lärt honom det och inte begära 
bättre. Det är inte sant. En dylik m n träffar ovill
korligen nu och då på en oskyldig flicka, som inte 
genom föregående bekantskap med någon af Adams 
ättlingar fått “slipning“. Han skall inte genera sig 
för att krossa hennes hjärta, och han skall obekymrad 
fortsätta sin väg, viss om att hon kommer att trösta 
sig. Det kan det ju hända att hon gör, att hon också 
dömer alla män lika och hämnas med att lägga så 
många som möjligt för sina fötter, men inbilla er-aldrig 
att det finnes någon ursäkt för den flickan. De mo
raliska lagarna för könen äro himmelsvidt skilda.

De unga män, som inte säga nej till “pusskalasen“ 
och som ogeneradt roa sig med de “flammor“ de aldrig 
kunna tänka sig skänka verklig kärlek och ännu mindre 
sina namn — ha de för den skull uppgifvit hvarje 
dröm om lycka? Säkerligen inte. Och det är häri det 
besynnerliga ligger.

Ty det finns hundratals rena, oskyldiga flickor, som 
ha ett ogrumladt begrepp om lifvets lif — kärleken — 
flickor, hvilka ännu kunna skänka bort sin första kär
lek. Men det faller ingen — allra minst männen — 
in, att ett dylikt kvinnligt ideal har rätt att ställa 
samma fordringar på sin tillkommandes föregående 
vandel som han på hennes.

Jag minnes en ung dam — och jag känner henne 
tillräckligt för att veta att hon talade sanning — som 
en gång väckte sensation i ett damsällskap med 
att förklara att hon aldrig gifvit bort en kyss. Hon 
var en vacker, präktig flicka, och hon sade sig aldrig 
ämna låta en msn närma sig henne, som inte sannings- 
enl-gt kunde säga att hon var hans första kärlek, lik
som han var hennes.

Då var hon nitton år. Nu är hon tjugutvå — lika 
okysst och dock lika vacker och glad. Men skall hon 
någonsin finna sitt ideal, så finner hon det nog själf märk
värdigt. Sådana äro nu en gång männen, och nio tion
dedelar af den civiliserade mänskligheten finna det 
alldeles i sin ordning. Och om den återstående lilla 
klicken öppnar sin mun, ljuder det strax:

— Kvinnan, som du har gifvit mig. . .
Bort med kurtisen — men glöm inte att det alltid 

är minst två om den sporten och att det är gagnlöst 
att skjuta skulden blott på den ena. De unga männen 
kunna saklöst lämna de tanklösa, flirtande Evadött- 
rarna åt sitt öde. Det är ingen brist på präktiga, hur
tiga, renhjärtade och intelligenta unga flickor, som med 
glädje skola räcka herrarne en kamrats hand, mötande 
dem på vår tids många intressens mark.

Kamratskap ! Det är ett vackert ord, och det inne
bär en ännu vackrare verklighet. Gemensamma intres
sen, gemensamma nöjen och olika åsikter borde binda 
vår ungdom samman i vackra, friska grupper där flirt 
och svartsjuka äro okända begrepp. Studerande ung
dom emellan är det ju inte så ovanligt, men också 
små vanliga flickor skulle bli goda kamrater.

De unga damerna äro villiga. Den bättre delen af 
dem, menar jag. Så herrarne kunna ju lämna de tack
samma flirtobjekten åt sitt öde och odla bekantskapen 
med de kvinnliga kamraterna. Och den förra kategorien 
skall så småningom försvinna.

TH—A S —E,

Mali-Åsa.
En historia från det gamla Norrland af

Valdemar Lindholm.
(Forts. fr. n:r 36.)

BLAND LÄSKAMRATERNA fanns det ingen 
— inte ens biand flickorna — som ej såg 

upp till Mali-Åsa såsom en varelse af högre natur, 
och det fastän hon bara var en fattig finnbyggar- 
dotter. Och när hon på midsommarafton stod 
främst i gången i sin enkla svarta klädning, 
som hon fått af prästfrun, var det ingen, hvar- 
ken bland kamraterna eller bland åhörarne, som 
kom sig för med att ondgöras öfver att hon, 
den fattigaste af alla, hade hedersplatsen fram
för socknens rikaste hemmadöttrar.

*

Efter konfirmationen skulle Mali-Åsa åter
vända till Grundsjön. Men just i den vefvan 
hade en af prästpigorna blifvit sjuk och på 
prästfruns begäran stannade Mali-Åsa kvar 
hos prästens.

Största bonden i byn hette Jon Mikaels och 
Mali-Asa hade varit läskamrat med två af Jon 
Mikaels barn, Olina och Ante. Olina var lika 
gammal som Mali-Åsa, men Ante var nära fem 
år äldre. Han var en stor och stark pojke, 
duktig i skog och mark, men hade aldrig just 
haft någon håg för läsningen. År efter år hade 
han blifvit “hemskickad“ på grund af sina 
bristande kunskaper, och gubben Jon Mikaels 
tyckte det var en ren skandal med pojken. 
Nu hade han emellertid ändtligen sluppit fram, 
men den som åstadkommit detta var Mali-Åsa. 
Ty hon hade på lediga stunder hjälpt den ta
fatte ynglingen att komma tillrätta med den 
Lindblomska katekesens krångliga lärosatser, 
och hennes enkla rakt på sak gående förkla
ringar hade Ante begripit sig på bättre än 
magister Callessons lärda utläggningar.

Mali-Åsa brukade ofta gå öfver till Jon 
Mikaels och var gärna sedd där i huset, både 
af far och mor och än mer af Olina och Ante.

Ante hade just inte godt om ord, men när 
han såg på Mali-Åsa, lyste det af en underlig 
eld i hans ögon .. .

Det blef uppgjordt, att Mali-Åsa skulle flytta 
till Jon Mikaels som bujänta.

Detta skedde nästföljande året.
Jon Mikaels hade en fäbod uppe på Berg

åsen och här vallade Mali-Åsa och Olina krit- 
terna under sommaren.

Ibland på lördagsaftnarna kom byung
domen hit upp och då gick här lusteliga till. 
Mali-Åsa och Olina voro de grannaste stin- 
torna i hela socknen och “där åtelen är, dit 
församlas örnarna.“

De voro många, som svärmade kring Mali- 
Åsa. Och hon skulle väl blott behöft räcka ut 
sin hand för att få en af de rikaste pojkarne 
i socknen, men hon ville ej.

“Mali-Åsa bryr sig inte om pojkar,“ sades 
det.

Men det var inte sant. En brydde hon sig 
om — en enda. Den store, starke men tafatte 
pojken med de mörka ögonen, som kunde säga 
så mycket, när munnen teg — läskamraten 
Ante.

Hon visste att hon höll honom kär. Hon 
kände, hur hon skulle vilja slå sina armar om 
hans grofva nacke och kyssa honom — till
höra honom i lif och död.

Och han ?
Ja, det hade hon läst i hans blickar — för 

länge, längesedan. Hon hade sett det, fastän 
hans mun ej yppat ett ord och fastän han sna
rare tycktes rädd för hennes sällskap än sökte 
det.

*

Så gick sommaren och det led mot hösten.
Olina hade gått ner till bygden med en 

börda smör och skulle bli borta ett par dygn.
Det var en varm och vacker brittsommaraf

ton. Mali-Åsa hade nyss slutat mjölkningen 
och satt nu på mjölkkällartaket och blåste i 
luren.

Hon blåste en kort låt och lyssnade sedan 
till hur ljudet gick i eko mellan Rasklefven, 
Bergåsen och Hjulåsen i en döende treklang.

Just som den sista ljudvågen förtonade i 
fjärran, väcktes vildmarkens eko på nytt till lif. 
Det var ett skott, som lossades i närheten. 
Och några ögonblick senare kom Ante fram i 
skogsbrynet, bärande en duktig tjäderhöna, som 
han nyss fällt.

Det blef ett gladt återseende, och Mali-Åsa 
skyndade att sätta fram det bästa huset för
mådde att traktera sin vän och läskamrat med.

Ante hade ströfvat omkring i skogen sedan 
tidigt på morgonen — han hade varit ända 
bort till Grundsjön och hade hälsningar med sig 
därifrån till Mali-Åsa. Han berättade kort och 
kärft, under det han åt, och Mali-Åsa satt midt 
emot och bara såg på honom.

Det var henne så underligt. Hon tyckte att 
hon med ens blef så liten — så liten och 
hjälplös. Hon måste ha någon att hålla sig 
fast vid, att sluta sig till — en man så stark 
och ung som Ante. Nej, inte bara som han, 
utan han och ingen annan, ingen annan i hela 
världen . . .

Det kom feber i hennes ögon. Ante såg 
upp — och med en brännande rodnad öfver 
sitt ansikte böjde hon sig ned öfver bordet, där 
hon satt.

“Hur är det med dig, Mali-Åsa? Du är väl 
inte sjuk?“

Antes röst lät orolig och han gick sakta 
fram till Mali-Åsa och lade tveksamt sin hand 
på hennes blonda hufvud.

Hennes kropp skakades af snyftningar.
Det vardt på en gång så underligt i Antes 

bröst. Han kände det som om där kämpat 
den största glädje och största smärta. Han för
stod ingenting — han bara kände, hur han var 
den starkare och måste trösta och hjälpa. Och 
utan att han själf visste hvarifrån han fick ord 
och hvad han sade talade han •— först för att 
trösta för någon sorg, hvars art han ej förstod, 
och så kom allt det han burit på själf under 
dessa två år, kärleken, kärleken till Mali-Åsa 
och vissheten om, att Jon Mikaels aldrig skulle 
ge sitt samtycke. Ty Jon Mikaels hade redan 
för längesedan utsett en hustru åt Ante — 
och att sätta sig mot farsviljan i det fallet — 
ja, det vore inte rådligt . . . Därför hade han 
undvikit henne. Men han älskade henne — 
henne och ingen annan.

Mali-Åsa hade upphört att snyfta. Hon såg 
tyst framför sig med en forskande blick förbi 
Ante, som stod framför henne nedstämd och 
med ett uttryck i sitt ansikte, som visste han 
sig ha begått en svår synd.

Det var ohyggligt !
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Balskor!
Bästa svenska fabrikat!

Lättal Eleganta! HåHbaral
Hvarje sula stämplad med vidstäende 
fabriksmärke. Tillverkas som specia

litet efter Wiénermetod af
Aktiebolaget

A. F. Carlsson Skofabrik,
■Vänersborg 

Försälj es i minut hos de flesta sko- 
hanalande i riket.

Hon säg en märkvärdig syn framför sig. 
Det var uppe pä Bergåsen —• farfadern stod 
däruppe med blodiga händer och stirrande ögon 
och vinkade . . .

Hon gaf till ett skri af fasa och rusade upp. 
Hon slog armarna om Antes hals:

“Hjälp mig — rädda mig...!“
Men så vaknade hon till medvetande igen. 
Då låg hon i sängen med ett kallt omslag 

på hufvudet. Ante stod bredvid.
Hon log och sträckte armarna mot honom . . .

*

Mali-Åsa hade blifvit tyst och underlig på 
sista tiden.

Jon Mikaels Ante skulle gifta sig till mid
sommar. Det hade redan lyst första gången. 
Mest hela socknens folk var bjudet, ty det 
skulle bli storbröllop. Både Jon Mikaels och 
Olina hade varit i färd med Mali-Asa att hon 
skulle vara med och sjunga på Antes bröllop, 
men Mali-Åsa ville i väg till fäbodarna.

Jon Mikaels ville inte gärna släppa korna 
bara med en vakterska till fäbodarna. Björnen 
kunde ju vara framme.

“Jag är inte rädd för björnen. Den har jag 
varit i färd med förut . . .“

“Jaja,“ mumlade Jon Mikaels, “björnen skall 
ju vara svag för vackra kvinnfolk och sång . . .“

Så fick Mali-Åsa ge sig af ensam till fä
bodarna, under det att där nere i storgården 
rustades till bröllop ...

Hon grät, där hon gick till skogs, Mali-Åsa 
Ty hon visste det ingen annan anat — ingen 
fick ana — att hon skulle bli mor.

Inte ens för Ante hade hon sagt det. Det 
var ju hennes skuld alltsammans — han hade 
ingen skuld däri och hon skulle ensam bära 
sin olycka.

Åh, hvilka månader af ängslan och oro. Men 
ingen hade märkt något. Då och då hade det 
väl hetat: “Hvad Mali-Åsa har blifvit tystlåten 
och olik sig.“ Men aldrig hade någon kunnat 
hysa en misstanke om det, som händt . . .

Hon var ju aldrig tillsammans med pojkarne. 
Hon brydde sig ju aldrig om pojkar, Mali-Åsa. 
Och på hennes dygd tviflade ingen . . .

Dygd — dygd . . .
Hon skrattade hårdt och bittert — hon visste 

ju, hon, att det som skett måste ske. Och det 
var ingen synd. Det var så med farfar och 
fiolen — han hade fått den gåfvan och därför 
måste han spela. Hon hade fått kärlekens gåfva 
och den sjöng oemotståndligt inom henne . . .

Midsommarafton . . .
Nere hos Jon Mikaels är gården pyntad med 

löfruskor och äreportar, fiolerna gnälla och 
glädjen står högt i tak. På logen går dansen 
i yrande fart och inne i storstugan är dukadt 
ett väldigt långbord med gudsgåfvor af olika 
slag.

Men uppe på Bergåsen ligger en ensam liten 
kvinna, vridande sig i själs- och kroppskval . . .

Det är Mali-Åsa, som i ensligheten blifvit 
mor . . .

*

När Olina veckan efter midsommar kom upp 
till fäboden, var Mali-Åsa så sjuk, att hon med 
knapp nöd kunde gå uppe. Hvad som fattades 
henne begrep Olina ej. Ty Mali-Åsa var sa 
underlig — hon talade förvirradt och gick som 
i en dröm. Jämt och ständigt talade hon om 
farfars fiol och rätt som hon gick kunde hon 
ta Olina häftigt i armen och fråga: “Säg, Olina, 
hör du inte hur farfars fiol spelar däruppe på 
Bergåsen?“

*

Åh — det var en uppståndelse i hela sock
nen! Det var ju alldeles förfärligt. Hvem hade 
kunnat tänka detta om Mali-Asa, den vackra, 
dygdiga Mali-Åsa, som hade en ängels röst, när 
hon sjöng i kyrkan?

Hon hade blifvit häktad för barnamord. Och 
hon hade med djup ruelse bekänt sitt grymma 
brott.

Det hade nu skett så på eftersommaren. 
Olina och Mali-Åsa hade vallat korna på Berg
åsen. Just däruppe på toppen hade de mött 
ett par pojkar nerifrån bygden, som voro ute 
på jakt. De hade slagit sig i samspråk med 
pojkarne och under tiden sprungo hundarna 
omkring och nosade. Plötsligt började en af 
hundarna gräfva i marken.

Mali-Åsa hade blifvit alldeles hvit i synen 
och stått som förstenad. Men så hade hon ru
sat fram — slängt hunden åt sidan och skri
kit: “Låt bli mitt barn! Rör inte mitt barn!“

Och där hade också Mali-Åsas barn funnits 
liggande bredvid en gammal, för länge sedan 
nedgräfd, halft förmultnad fiol . . .

Sådan var nu lagen att Mali-Åsa måste dö. 
Efter lag skulle hon halshuggas och därtill 
steglas, då hon burit hand på en närskyld.

Men domarne hade misskund med henne för 
hennes ungdoms och fägrings skull. Intet stegel 
skulle misshandla hennes vackra kropp, efter 
det hon på stupstocken lidit sitt straff.

På Bergåsen, där brottet skett, restes stup
stocken.

Mycket folk hade samlats och trängdes rundt 
spetsgården.

Där kom Mali-Åsa i rackarekärran, lugn och 
frimodig syntes hon, och vacker var hon som 
kanske aldrig förr. Magister Callesson hade fått 
bereda sitt kära skriftebarn till den sista svåra 
färden, och han gick nu med böjdt hufvud och 
tunga steg efter rackarekärran.

Rundt om hördes jämmer och gråt. Ingen 
kunde hjälpa — men det var ett elände att 
skåda den fagra Mali-Åsa, allas älskling, i denna 
djupa förnedring. Själf var hon den enda, som 
ej grät. Ett stort härligt lugn hade kommit 
öfver henne. Hon såg folket som i en dimma 
och hörde dess jämmer som i en dröm. Och 
plötsligt — just när hon satte sin fot på scha
votten — kom det för henne ett minne från 
barnaåren: den dagen, då hon i sin nakenhet 
och hjälplöshet stod ansikte mot ansikte med 
döden, i skepnad af vildmarkens odjur. Och med 
ens kom hon ihåg mors gamla psalm, som räd
dat henne så underligen. Med sin klara, rena 
röst började hon äfven nu att sjunga. Det blef 
andlöst stilla rundt om — endast en och annan 
snyftning hördes. Men genom folkets snyftningar 
och suset af furornas kronor trängde klar och 
stark, utan en darrning, Mali-Åsas röst när hon 
sjöng sin egen psalm:

Min kläder tagas af, 
min synd, o Gud, begraf 
i Kristi sidosår, 
så skall min skröplighet 
bli vänd till härlighet, 
när jag af jord uppstår . . .

Det är en sägen, att om på det ställe, där 
en ogärningsman afrättats, uppväxer barrskog, 
då är det ett tecken, att ogärningsmannen gick 
bort i sina synder och blef fördömd. Men växer 
där löfskog, har den afrättade funnit nåd hos 
den högste.

Och där Mali-Åsa lät sitt lif, där växer nu 
en frodig dunge af albuskar — de enda på 
hela Bergåsen.

Det är tecknet, att Guds nåd varit större 
än människornas rätt.

Edvard Grieg*

.

SKARAN AF STORE män, som under det 
19:de århundradet gjorde Norge ryktbart 

som kulturland, glesnar mer och mer. Nu har 
också vårt västra grannlands nationellaste ton
skald, Edvard Grieg, skördats af döden.

Han afled på sin villa Troldhaugen invid 
Bergen efter en längre tids ohälsa.

Född i denna det norska västlandets huf- 
vudstad, där de andliga strömningarna alltid 
varit lifliga, växte han upp i ett musikaliskt 
hem, hvarest tonkonsten idkades icke som för
ströelse, utan emedan den var ett andligt lifs- 
behof för familjens alla medlemmar. Af sin 
moder, som var en utmärkt pianist, erhöll Grieg 
den första undervisningen i musikens konst, 
och det rikt begåfvade barnet utvecklades 
snabbt under hennes ömma och entusiastiska 
vägledning. Hvad som äfven bidrog att ge 
näring åt konstnärsanlagen var den storslagna 
naturen kring födelsestaden; den talade dag
ligen till det unga, känsliga sinnet och grund
läde hos Edvard Grieg den djupa kärlek till 
norsk natur och norskt lif, som sedan fann 
så friska och glänsande uttryck i hans musik.

På inrådan af Ole Bull skickades Grieg, IS 
år gammal, till Leipzig för att studera vid 
därvarande konservatorium. Men vistelsen där
städes, ehuru fruktbärande i musikteoretiskt 
afseende, kunde ej bringa den unge konstnären 
till klarhet med sig själf, utan det blef först
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under Gades ledning hemma i norden, som 
han började tala med egen tunga.

Nu växte han ut till den fullt nationelle 
musikern; ur de norska sagorna och det nor
ska folklifvet öste han motiv och inspiration, 
besjöng sitt land i melodier och rytmer, fär
gade af den norska fjällvärldens ömsom stor
vulna kraft, ömsom friska skönhet eller ve
modstunga poesi.

Med verk sådana som A-mollkonserten, mu
siken till Björnsons Sigurd Jorsalfar och Foran 
sydens kloster, Per Gynt-sviten, och åtskilliga 
solosånger till norska diktares texter blef han 
världsberömd. Hans musik torde ha klingat 
inom de europeiska världsstädernas alla kon
sertsalar och öfverallt har den hälsats med 
samma förtjusning. Och likväl var Grieg ingen 
tonkonstens förnyare i egentlig mening. Men 
han ägde — och det betyder minst lika mycket 
— den äkta skaldens sångargåfva, och han 
sjöng uteslutande om hvad han varmast kände. 
Vidare hade han sin egen stil, en fullt originell 
form, i hvilken alla skiftningar af hans konst- 
närslynne, äfven de bisarra, kommo till uttryck. 
På visans och romansens område har han otvif- 
velaktigt skapat sina yppersta konstverk, men 
också flere af hans tondikter lör orkester torde 
bli beståndande och längst bland dem Per 
Gynt-sviten, där Griegs förmåga af raffinerad 
instrumentation, hans sällsamt sköna melodi
bildningar, varma känsla och dristiga kolorit 
samlas i en brännpunkt.

Grieg var förenad i ett mångårigt lyckligt 
äktenskap med sångerskan Nina Hagerup, 
hvilken äfven var en utmärkt tolkarinna af 
hans sånger.

I sorgen öfver den förlust, som Norge lidit 
genom diktarens död, deltaga alla, hvilka älska 
musikens konst och hvilkas hjärtan värmts 
och tjusats af tonerna från den nu brustna 
lyran.

3 TEATER OCH MUSIK Q

FOLKTEATERNS första nyhet för säsongen, ett danskt 
folkskådespel, “Förbrytarlif“ af Frörup, har till

fört denna scen en succès, som torde resultera i en 
mängd föreställningar. Titeln å dramat är tillräckligt 
talande för att onödiggöra hvarje utläggning om tjufven- 
mördaren Sören Bentsens rafflande och dystra lefnads- 
saga. Vare det nog sagdt, att publiken tvingas att 
med spänning följa den af författaren med stor fyn
dighet tillrättalagda handlingen, som är laddad af dra
matiskt lif och dessutom visar åtskilliga ansatser till 
folkpsykologi, som ej äro att förakta.

Det enda, som framkallar betänkligheter inför styc
ken af denna art är, att rysligheterna och kanaljerierna 
afvinna de folkliga åskådarne det mesta bifallet. Här 
är det exempelvis fjärde aktens mord- och mordbrands- 
scener — en starkt kryddad komposition, som synes —, 
hvilka belönas med frenetiska applådsalvor af radens 
tacksamma och skarpt uppfattande åskådare, och det 
ger verkligen ett och annat att fundera öfver.

Utförandet är det bästa denna teater på länge pre
sterat. Hr Bergvalls grella boftyp, hr Fastboms 
karaktäristiske procentare, hr Nilsson som den 
genompiskade skälmen Emsig och hr Hanssons 
förslagne detektiv äro alla prof på god folkdramatisk 
skådespelarekonst. På kvinnosidan förtjäna fru Lit li
man samt fröknarna Dö rum, Rydberg och Sjö
berg en honnör för ett artistiskt utförande af sina 
uppgifter.

Den sceniska ramen är alltigenom vårdad, och det 
hela vittnar om en vaken och säker regie, som gör 
den lilla teatern all heder. E—H—n.

OVEATEATERN bjuder på ett rätt roande höstpro- 
gram, hvaraf de japanska ekvilibristernas nummer 

och The 5 Broadway Girls äro de mest underhållande. 
Zigenardanserna är äfven ett nummer, som kan ses 
med nöje, men de svenska duettisterna göra däremot 
ingen människa glad.

Eau de Cologne
sedan mer än 100 år känd som bästa Kölnerfabri
kat för sin friskhet och idealiska vällukt.

Granska noga märket
od) tillbakavisa efterapningar.

TILL RIKSANTIKVARIE efter d:r Hans Hildebrand, 
som nu beviljats afsked från denna af honom un

der en lång följd af år så förtjänstfullt skötta befatt
ning, har utnämnts förste amanuensen vid Vitterhets-, 
historié- och antikvitetsakademien, professorn fil. d:r 
Oscar Montelius.

I Idun n:r 37, år 1903, förekommer en längre, af 
porträtt åtföljd uppsats om professor M., till hvilken 
vi hänvisa, och inskränka oss nu därför endast till 
detta korta omnämnande.

CARL XV:S RYTTARSTATY är nu färdig i modell, 
och konstnären hr Charles Friberg, liksom allmän

heten, vänta endast på afgörandet hvar statyn skall 
få sin plats, ty därom är ännu ingenting bestämdt. 
De af vår läsekrets, som önska få kännedom om sta
tyns utseende, hänvisas till Idun n:r 7, 1906, hvarest 
en afbildning af densamma och porträtt af konstnären 
återfinnas.

Teckningslista för bidrag
tin

Wennerbergstoden i Uppsala
finnes för hugade bidragstecknare tillgänglig å 
tidningen Iduns byrå, Drottninggatan 51, Stock
holm, och mottagas äfven tacksamt pr post in
sända bidrag, hvilka sedan i sinom tid komma 
att redovisas i Idun.
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FÖRSLAG TILL MATORDNING FÖR 
VECKAN 15—21 SEPT. 1907.

SÖNDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
biff af svinfilet med brynt potatis ; 
mjölk; kaffe eller te med gifflar. Mid
dag: Consoumé med aggstanning ; kru- 
stader med kräftstufning ; stekta rapp
höns med salader och brynt potatis ; 
äppelbeignet med vaniljsås.

MÅNDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
hafregrynsgröt med mjölk; inkokt färsk 
strömming; ägg; mjölk; kaffe eller te. 
Middag: Köttpudding med tomater ; 
blåbärskompott med grädde.

TISDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
biff à la Lindström med brynt potatis; 
mjölk; kaffe eller te. Middag: Jord- 
ärtskockspuré med rostadt bröd ; sik, 
stekt med gräddsås samt potatis.

ONSDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
hafregrynsgröt med mjölk ; sill i natt
rock med potatis; ägg; mjölk; kaffe 
eller te. Middag: Slottsstek med le- 
gymer, pressgurka och lingon ; helkokta 
äpplen med grädde.

TORSDAG. Frukost: Smörgåsbord; 
uppvärmd stek (rester från. onsdag) 
med makaroner och ansjovis; mjölk;

kaffe eller te. Middag: Ärter med 
fläsk ; tunna pannkakor med sylt.

FREDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
strömmingslåda med brynt potatis ; ägg; 
mjölk; kaffe eller te. Middag: Kål
dolmar; vinsoppa med skorpor.

LÖRDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
patentbiff med brynt potatis; mjölk; 
kaffe eller te. Middag: Fläskkorf 
med rotmos; majsenkräm med mjölk.

RECEPT :
Stekta rapphöns (f. 6 pers.).

4 unga rapphöns, 1 hg. späck, 4 msk. 
smör (80 gr.), 2 tsk. salt.

Sås: Smöret i hvilket fåglarna
brynts, 2 mask, mjöl, l1 * 2/* liter buljong, 
2 del. tjock grädde, 1 msk. madeira, 
2 tsk. citronsaft.

Beredning: Unga rapphöns hafva 
gula ben, de äldre antaga en röd- 
aktig färg. Fåglarna flås, tagas, ur, 
sköljas hastigt och torkas väl inuti 
med en kötthandduk. De uppsättas 
och brösten beläggas med tunna späck- 
skifvor. Smöret brynes i en stekgryta, 
fåglarna iläggas och brynas vackert 
på alla sidor, hvarefter de upptagas 
och saltas. Smöret, i hvilket fåglarna 
brynts, fräses med mjölet, buljongen 
och grädden tillsättas och såsen får ett 
godt uppkok. Fåglarna nedläggas i 
såsen och få sakta steka 3/i—1 tim. 
Rapphönsen klyfvas, hopläggas äter och 
uppläggas på ett varmt serveringsfat 
samt garneras med brynt potatis, salad 
eller persilja. Såsen silas och skummas, 
spädes med grädde eller buljong, om 
så behöfves. Den af smakas med vinet 
och citronsaften samt kryddas.

Äppelbeignet (f. 6 pers.). 22o gr. 
tmandel, 10 gr. bittermandel, 200 
. socker, 160 gr. smör, 3 äggulor, 1 
■ghvita, 12 gr. hvetemjöl, 4 kkp. 
•pelkompott.
Till formen: 1 msk. smör (20 gr.), 
msk. stötta skorpor.

Beredning: Mandeln skållas, tor- 
,s i ugn och drifves genom mandel- 
arn, hvarefter den stötes mycket fint 
.Isammans med sockret. Smöret ski- 
s, får kallna och röres härefter tills 
:t blir hvitt, då äggulorna, en i sän
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under sommarmåna
derna anbefalles Lin
gonsylt från A.-B 
Lingon tillsatt med 

.. god mjölk. Ytterst* ATT välsmakande och nä-
* rande. Fabrikationen

år under kontroll af Professor G. 
igerheim.

Såsom måltidsdryck isyn
nerhet lämpar eig Lagermans 
Bryggalette, just enär detsamma 
innehåller bl. a. de sedan gammalt 
så beaktade och hälsosamma en
bären. Att brygga måltidsdrycken 
själf med Bryggalette är den enk
laste sak i världen.

Tillverkningen af Lagermans 
Bryggalette står under kontroll af 
Professorn vid Stockholms Hög
skola Hr D:r G. Lagerheim.

der, ägghvitan slagen till nårdt skum, 
mandeln och mjölet tillsättas, hvarefter 
massan omröres väl. En kopparform 
eller tackjärnspanna smörjes med kallt 
smör och beströs med fint stötta skor
por samt beklädes med en del af denna 
massa och fylles till V4 med äppelkom- 
pott. Af den öfriga massan göres ett 
lock, som lägges öfver kompotten. Pud
dingen gräddas i ordinär ugnsvärme och 
serveras varm eller kall med vanilj
sås.

Köttpudding med tomater (f. 
6 pers.). 6 hg. benfritt oxkött, 1 hg. 
späckfläsk, 1—2 ägg, 2—3 kkp. grädd- 
mjölk, V2 kkp. stötta skorpor, 1 msk. 
salt, V2 tsk. hvitpeppar, 4 stora tomater.

Till formen,: 1 msk. kallt smör.
Beredning: Köttfärsen beredes på 

vanligt sätt. Tomaterna rensas, sköljas 
och skäras i skifvor. En puddingform 
smörjes med kallt smör. Köttfärsen 
och tomaterna nedläggas hvarfsvis i 
formen. Det första och sista hvarfvet 
skall vara färs. Puddingen gräddas i 
vattenbad i ugn omkr. IV2 tim. Den 
serveras med skiradt smör och potatis.

Jordartskockspuré (f. 6 pers.). 
1 lit. jordärtskockor, 1 liten bit sel
leri, V2 Kt- vatten, IV2 msk. smör 
(30 gr»), 3 msk. mjöl, 2 lit. blandad 
ox- och kalfbuljong, salt, hvitpeppar, 
sockietr-, 2 äggulor, (1 del. tjock grädde).

Beredning: Jordärtskockorna sköl
jas och skrapas (helst under rinnande 
vatten) och läggas i ättikblandadt vat
ten, för att behålla den hvita färgen. 
Selleriet skalas och lägges tillsammans 
med jordärtskockorna. De nedläggas i 
kallt, saltadt vatten och fä koka tills 
de äro riktigt mjuka då de passeras.

Smör och mjöl sammanfräsas, purén 
och den kokande buljongen tillsättas 
litet i sänder, hvarefter soppan får koka 
10—15 min. Den skummas och af sma
kas med kryddorna. Äggulorna (och 
grädden om så önskas) vispas upp i 
soppskålen och soppan tillslås under 
kraftig visning. Den serveras med ost
smörgåsar eller rostadt bröd.

Slottsstek (f. 6 pers.). IV2 kg. 
manlår eller fransyska, 3 msk. smör 
»0 gr.), V2 msk. salt, 1 lit. buljong 
1er vatten»/ 4 kryddpepparkorn', 4 hviti- 
spparkom, 1 msk. konjak, 1 msk. 
Tbika, 4 ansjovisar, 1 liten rödlök, 

lagerblad.
Sås: 1 msk. smör (20 gr.), IV2 
sk. mjöl, kött jus, (ldcl. t jock grädde). 
Berednin g: Köttet bultas väl och 

rättas med en duk doppad i hett vat- 
!U. En stekgryta upphettas långsamt, 
nöret brynes däri och köttet ilägges 
imt brynes väl på alla sidor, hvarefter 
ät saltas. Den kokande buljongen el
är vattnet påspades litet i sänder och 
cyddoma jämte de rensade an jovisarna, 
3u hela löken och de öfriga ingredien.- 
irna tillsättas, hvarefter steken får 
ikta steka färdig omkr. 3 tim. 
Köttjusen silas och skummas, smör 
3h mjöl sammanfräsas, köttjusen till- 
Ittes litet i sänder och såsen får koka 
nder flitig rörning i 10 min., hvar-

Uppvärmd stek med makaro
ner och ansjovis (f. 6 pers.).

2 kkp. kokt eller stekt kött, 3 
kkp. makaroni, vatten, salt, steksås, 
ansjovis efter smak.

Beredning: Köttet skäres i små 
bitar. Makaronin skölj es och kokas 
mjuk i saltadt vatten, hvarefter äfven 
den skäres i bitar. Köttet och makaro
nin uppvärmes därefter i såsen och 
smaksättas med ansjovisen. Serveras 
som frukosträtt.

Kåldolmar (f. 6 pers.). 1 litet 
kâlhufvud (1 kg.), 1 liten kkp.
risgryn (1 hg.), 8 del. mjölk, 3 hg. 
benfritt oxkött ,1 hg. benfritt kalfkott, 
1 hg. späckfläsk, 1 ägg, 1 msk. salt, 
1/2 tsk. hvitpeppar.

Till stekning: 4 msk. smör (80 
gr.), 6 del. kokande vatten, 1/2 tsk. 
Leibigs köttextrakt, 1/2 tsk. salt.

Beredning: Kålhufvudet sköljes
och förvälles i kokande, saltadt vatten. 
Bladen lossas försiktigt från stocken 
och den tjockaste delen af hufvudnerven 
bortskär es. Risgrynen sköljas < och 
skållas i kokande _ vatten. Mjölken 
kokas upp, grynen iläggas och få under

Mo! Hvad skall jag 
använda till min 
Stortvätt l , Chroiol-fe?1=sim

tlllvsrku 
udast vl»

«VU»*
toljt/fotrlter: HJH&

rörning koka, tills de äro mjuka, då de 
upphällas och få kallna.

Köttet tvättas med en duk doppad, i 
hett vatten, späcket skrapas, och 
båda delarna skäras i tärningar och 
drifvas 3 ggr. genom köttkvarn. Kött
färsen, det uppvispade ägget och kryd
dorna blandas väl med grynen. (Är 
färsen för hård, spädes den med litet 
mjölk.) En msk. af färsen lägges på 
kålblad, som därefter hoprullas och 
omknytes med bomullsgarn, förut dop- 
padt i hett vatten. Smöret brynes i 
en stekgryta, dolmama iläggas och
brynas vackert, spädas med det ko
kande vattnet tillsatt med köttextrak- 
tet och saltet, och få sakta steka 
med tätt slutet lock omkr. 2 tim. De 
spädas emellanåt och skakas om då 
och då, så att de ej fastna vid bot
ten. De upptagas, garnet klippes bort 
och dolmama uppläggas på karott.
Såsen spädes med grädden, får ett
uppkok och hälles öfver.

Rotmios (f. 6 pers.). 1 stor kålrot, 
IV2 lit. vatten eller köttspad, V2 msk. 
salt, IV2 lit. potatis,, 1 kkp. god mjölk,
2 msk. smör, salt, socker, hvitpeppar.

Beredning: Kålroten skalas och 
skäres i små bitar samt påsättes i 
kallt, saltadt vatten och får koka om
kring V2 tim. Potatisen skalas, ska
res i bitar och lägges ofvanpå kål
roten, hvarefter rotsakerna pressas ge
nom purépress. Det kalla smöret till
sättes genast, därefter mjölken, och 
mc set arbetas med gaffel tills det är 
skummigt. Det af smakas med kryd
dorna och serveras till kött eller korf.
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FÖR ett bildadt och redbart fruntim
mer finnes plats nu genast eller se
nare i höst att tillsammans med hus
modem sköta ett bättre hem. Hon 
skall förut ha skott hushåll m. m. 
i. större hem. Ålder ej under 40 år. 
Finfina rekommendationer nödvändiga. 
Lön 50 kr. pr månad. Svar till »50», 
Nordiska Annonsbyrån, Göteborg.

Två tjönarlnnor,
den ena som husjungfru den andra 
som städerska erhålla goda platser i 
okt. i litet fint hem (2 personer) vid 
stort stationssamhälle. Hufvudvillkor 
äro: villighet att rätta sig efter ord
ningsfull fru samt att de sökande 
själfva äga lust och sinne för städning. 
Vidare villkor äro: allvarlig, god karak
tär, godt lynne, god hälsa och proper
het. Några »fröken-jungfrur» önskas ej, 
utan enkla, propra och arbetsamma 
tjänarinnor. Utförliga svar till »Litet 
fint hem», Iduns exp., Stockholm.
UNG bildad bamkär flicka som är 
villig hjälpa husmodern med vården 
af tre små barn samt deltaga i för 
öfrigt förekommande göromål får plats 
i liten familj på landet 1 :sta nov. Svar 
till »M. J. K.», Gy singe.
KUNNIG hushållsfröken får 1 hov1 *, fin 
plats hos bruksägare i södra Norrland. 
Norra Inack:Byrån, Malmskillnadsgatan 
27, Stockholm.
STARK och frisk flicka ordentlig fullt 
kunnig i matlagning m. m. kan få 
plats som ensamjungfru. Svar med lö- 
nepret. och betyg till fm L. Caller- 
ström, Påskallavik.
BÄTTRE flicka, något kunnig i mat
lagning samt lust och fallenhet för 
husl. sysslor erhåller plats i ingeniörs- 
familj i Göteborg (3 personer). Yngre 
jungfru finnes. Lön efter af tal. Svar till 
»B. O. H.», Göteborg p. r.
FÖR en erfaren och skicklig kokerska, 
samt för en duglig och ordentlig hus
jungfru finnes förmånliga platser inst. 
24 ojkt).. å brak i Värmland. Svar med 
betyg och foto. till öfveringeniören M. 
Wikström, Storfors, Värmland.
GOD HUSMODER. Plats önskas af 
bättre flicka som hjälp och sällskap 
i bättre bildad familj hälst i Stock
holm eller dess närhet. Har genomgått 
hushållsskola och är kunnig i handar
beten. Önskar anses som familjemedlem. 
Svar till »Praktiserande», Sundsvall p. r.
ANSPRÅKSLÖS bildad flicka, som vill 
biträda med vården af barn och är kun
nig i sömnad samt för öfrigt vill vara 
husmodem till hjälp, fiimer plats i 
liten familj där jungfru finnes. Svar 
till »Ingeniörsfamilj», Stockholm I, p. r.
TAPISSERIST, skicklig i mönsterrit
ning och alla i branchen brukliga söm
nader erhåller plats i landsortstad nu 
genast eller i höst. Svar till »A. B. 
T.», Iduns exp.
BARNSKÖTERSKA eller barnjungfru, 
pålitlig, barnkär och ordentlig, med 
lugnt och gladt lynne, erhåller mycket 
god plats den 24 okt. att sköta en 
nära årsgammal gosse. Familjen bosatt 
i Göteborg. Svar med betyg samt hälst 
foto. torde sändas till fru Beda Zachri- 
son, Lerum.
BILDAD, anspråkslös flicka af god 
familj, snäll och ordentlig samt kun
nig i matlagning benägen att med hus
mor och bamfröken sköta ett hem, i 
mindre stad vid västkusten, erhåller 
plats den 24 okt. Foto. och uppgift 
om löneanspråk till »Flink», Iduns exp.
FÖR en medelålders jungfru, renlig och 
fullt pålitlig, kunnig i matlagning, söm
nad och i alla inom ett hem förekom
mande göromål finnes plats som ensam
jungfru hos svensk fru med ett 3 
års gammalt barn i Berlin i början 
af okt. Bästa rek. fordras. Svar med 
löneanspråk och öfriga upplysn. till »A. 
B. C.», Helsingborg p. r.

Väfverska,
erhåller genast anställning. . Närmare 
upplysningar lämnas å Hospitalskonto- 
ret, Vänersborg.
VÄRDINNEPLATS hos yngre, välsitue- 
rad affärsman, i större stad i södra 
Sverige, finnes att tillträda. Sökande 
bör vara bildad, frisk och glad, hälst 
musikalisk samt hafva stort intresse 
och förmåga att göra ett hem tref
ligt. Utförligt svar med ref. och hälst 
med foto. som återsändes till »Nytt 
hem», Iduns exp. f. v. b.
EN ung, bildad flicka, gladlynt, med 
godt sätt, får plats i familj i Stock
holm. Bör vara kunnig i sömnad, villig 
deltaga i inom hus föref. göromål samt 
vara barnen behjälplig med läxläsning. 
Rek. fordras. Svar med lönepret. till 
»S. ö.», Stockh. Dagbl. hufvudkontor.
ANSPRÅKSLÖS, undervisningsvan lära
rinna, sökes för 3 barn i ålder 10 
—12 år, i vanliga skolämnen samt mu
sik. Betyg, löneanspråk sändas till
»L. B. 5», Skånska Dagbladets kontor, 
Lund.
BARNSKÖTERSKA eller stadgad, barn
kär flicka, ordentlig och pålitlig, får 
plats att sköta två barn, 2 och 3 
år. Två jungfrur finnes. Svar med 
betyg och foto. till »God vård», Nor
diska Annonsbyrån, Göteborg.

EpidemisiukskötersVa.
öfverskötersketjänsten vid Jönköpings 

Epidemisjukhus ledig. Lön 450 kr. och 
allt fritt. Sökes med insändande af 
präst- och utbildningsbetyg hos stads
läkare doktor O. Lundborg, adr. Jön
köping.

ANNONSER skola vara inlämnade till 
Expeditionen senast fredag: för att 

kunna införas i följande veckas 
nummer.

LEDIGA PLATSER
BÄTTRE hushållsfröken, med sympatisk 
personlighet och yttre, önskas att be
styra bättre ungkarlshem. Upplysnin
gar och fotografi till »Trefnad» Malmö 
p. r. intill 20 sept.

vid epidemisjukhuset i Göteborg är till 
ansökan ledig. Lön 700 kr. och allting 
fritt. Tilltrade 1 okt. Ansökan ställd 
till Göteborgs hälsovårdsnämnd bör in
lämnas till sjukhusets öfverläkare före 
den 15 sept.

Plats som operationssköterska
(o. öfversköterska) vid Hudiksvalls lasa
rett ledig att tillträda snarast möj
ligt. Lön 500 kr. 1 mån. semester 
efter 11 månaders tjänstgöring. Eri 
resa till Hudiksvall. Ansökan ställd 
till lasarettsläkaren, Hudiksvall.
SKICKLIG, ordentlig och pålitlig hus
hållerska, van vid landthushåll och för
sedd med bästa, såväl skriftliga som 
muntliga rekommendationer, erhåller 
förmånlig plats med hög lön den 24 
okt., om betyg och fotografi sändes 
till friherrinnan af Ugglas, Grefmagni- 
gatan 4, Stockholm.

Väl rekommenderad kokerska,
fullt kunnig uti finare och enklare 
matlagning samt allt som hör till skö
tandet af ett större landhushåll, er
håller plats den 24 oktober innev. år. 
En timmes väg till närmaste järnvägs
station. Svar med betyg, fotografi och 
löneanspråk till fru E. Toll, Skatt- 
mansö, Wittinge.
HURTIG, musikalisk flicka, ej under 
20 år, erhåller plats i familj inst. 1 
nov. Hufvudsaklig sysselsättning: skrif- 
ning (vacker, ledig handstil nödvändig), 
något handarbete samt hjälp med läxor 
till två yngre realskolepojkar. Svar med 
fotografi och lönepretentioner till C. 
A. Larsson, N :r 134, Eskilstuna.

FÖR en allvarlig och pålitlig hus
hållerska eller kokerska skicklig i fi
nare och enklare matlagning och hvad 
i öfrigt till ett landthushåll hörer — 
eller ock af verklig håg och fallenhet 
villig att lära detta — finnes plats 
å större egendom i Södermanland. Svar 
med betygsafskrift och porträtt sändas 
adress Högsjö Gård, Högsjö.

Stadssjuksköterskebefattningen
i Marstrand är ledig 1 okt. Lön 600 
kr. och bostad. Ansökningar insändas 
till stadsläkaren före 20 sept.

Hälsovårdsnämnden.
EN 30 à 50 års gammal fröken eller 
barnlös änka erhåller plats hos enkel, 
äldre, barnlös familj att hjälpa till 
med inomhus mindre förefallande gÖ- 
romål och vara sällskap åt frun. Sö
kanden bör vara frisk och ha ett 
lugnt sinnelag. Svar till »Q. H.», Lands- 
krona p. r.
BILDAD, huslig flicka, troende, er
faren, frisk, barnkär, kompetent att 
undervisa 12 års ^ flicka i 3 :dje kl. 
kurs samt villig hjälpa till i hemmet, 
erhåller plats i Dalarne. Betyg, foto. 
och löneanspråk till »F. G. F.», Iduns 
exp. 

Sjukskötersketjänsten
vid Loos’ sjukstuga är till _ ansökan 
ledig. Lön 850 kr. jämte fri bostad, 
vedbrand och lyse samt 90 öre om 
dagen för hvar inneliggande patient, 
med skyldighet för sköterskan att om
besörja kosthållet för sig själf och 
patienterna. Platsen kan få tillträdas 
omedelbart. Ansökan åtföljd _ af be
tyg torde med det snaraste insändas 
till e. provinsialläkaren, Loos, hvil- 
ken meddelar vidare upplysningar.
HOS disponentfam. i Dalarne, får un- 
dervisningsv., musik, lärarinna plats, 
elever, gosser 12, flicka 9 år. Nya 
Inack.-Byrån, Brunkebergsg. 3 B., Sthlm
HUSHÅLLSY., bildad, duglig fl. får
plats i godt hem i stad i närheten af 
Stockholm. Nya Inack.-Byrån, Brunke- 
bergsgat. 3 B, Sthlm.
EN anspråkslös, undervisningsvan och 
något musikalisk flicka erhåller den 
25 sept, plats på landet, rör att med
dela undervisning åt 2 åttaåriga flic
kor. Insänd svar snarast tillika med 
betyg och lönepretentioner till »Fru 
L», Charlottenberg p. r.

TVÄNNE bättre flickor kunna, hälst ef
ter föregående öfverenskommelse härom 
sinsemellan, erhålla plats hos läkarefam. 
i Stockholm inst. 1 nov., den ena att 
förestå matlagningen, den andra som 
biträde i husliga göromål. Svar med 
ref. och löneanspråk till »Trefnad», 
Iduns exp.
YNGRE duktig kokerska från landet 
eller småstad kunnig i god matlagning 
önskas af liten äldre fin familj till 
24 okt. Svar med betyg och porträtt 
till fru »H. E.», Strandvägen 29 II 
Stockholm.

Ordentlig, pålitlig
husjungfru,

van vid servering, samt öfriga före
kommande göromål erhåller plats 1 :sta 
okt. i landsortsstad i mellersta Sverige. 
Svar med ref. och betygsafskrifter till 
»Husjungfru», Iduns exp. f. v. b.
FULLT undervisningsvan lärarinna sö- 
kes för tvänne flickor i åldern 9— 
11 år. Vanliga skolämnen och musik. 
Svar till »M. & G.», Lommaryd.
I Uppsala kan duglig kokerska få god 
plats: de|rn 1 nov. d. å. i ämbetsmanna- 
familj, bestående af 4 vuxna personer. 
Svar med betyg, uppgift om löneanspråk 
och ålder och hälst med fotografi torde 
sändas till »B.», Allm. Tidningskontoret, 
Uppsala. 

Distriktssjukskö-
terskeplats

finnes ledig! 1 Okt. i Elfsborgs län med 
station i Borås. Lön 600 kronor. 

Ansökan med betyg insändes till

Doktor Möller,
Borås.

HUSF ÖRESTÅND ARINNA 
Ogift disponent söker som husföre

ståndarinna en medelålders, bildad re
spektabel kvinna. Sökanden bör vara 
väl bekant med matlagning och alla i 
ett hem förekommande göromål samt 
äga förm. att sköta hemmets ekonomi. 
Ansökan jämte foto. till »Hem 1907», 
under adr. S. Gumælii Annonsb., Stock
holm f. v. b.
KOKERSKA kunnig i vanlig matlagning 
önskas föir 9 Ipersoners husnåll i Stock
holm. Svar till »M. M.», Iduns exp.
YID Sandvikens Hushållsskola finnes 
en biträdande lärarinneplats att söka 
nu genast. Tillträde 28 sept. Lön kr. 
500. Fritt vivre. Ansökan sändes till 
Sandvikens Järnverks A. B.
BARNFRÖKEN, snäll, anspråkslös, mu
sikalisk och med elementarutbildning, 
ej under 20 år, önskas den 1 :sta okto
ber, eller förr, af industrifamilj in
vid mindre stad såsom hjälp vid sköt
seln af 4 barn i ålder mellan 10 och 
3 år, leda de äldres läxläsning, med
dela dem undervisning i musik, ^ samt 
för öfrigt vara husmodern behjälplig 
uti hemmet förekommande göromål. 
Svar med foto. och löneanspråk till 
»Ordningsfull», Iduns exp.

Sjuksköterske-
befattningen

vid Epidemisjukhuset i Torshälla
är att tillträda den 16 nästa november.

Löneförmåner: 450 kronor pr år, fri 
bostad, vedbrand och lyse äfvensom 
särskild ersättning enligt taxa, då sjuk
huset är belagdt.

Ansökningar insändas lore den 1 
nästa oktober till Epidemisjukhussty
relsen i Torshälla, som äfven lämnar 
närmare upplysningar.

Torshälla i aug. 1907.
För Epidemisjukhusstyrelsen:

Albin Edsberg.

Damer!
Medelålders man med goda inkom

ster och stort hus har tröttnat vid 
hushållsbestyr och pigombyten, hvadan 
en husföreståndarinna önskas. Sökande 
måste besitta: Jämt och godt lynne, 
godt och trefligt utseende, sällskaps- 
vanor, musikaliska anlag, ordningssinne 
och förmåga att göra ett hem trefligt 
samt hushållet billigt. Ålder 25—40 
år. Svar med foto., prêt., rek. och 
ref. sändes under adress : »En, som 
saknar hemtrefnad», Iduns exp. f. v. b.

DUGLIG hushållsfröken med gladt 
lynne och hälst kunnig i sjukvård er
håller god anställning i mindre familj 
från 1 :sta inst. nov. Svar med foto. 
och löneanspråk till »Duglig och på
litlig», Sundsvall p. r.
TYSK barnfröken något kunnig i söm
nad samt bamkär och ordentlig önskas 
i slutet af oktober för tre små flickor 
2—5V2 år. Svar, hälst med bifogande 
af foto. till fru Edith Gemmel, Klippan.
KUNNIG hushållerska, van vid större 
landthushåll samt husjungfru båda med 
goda rekommendationer erhålla inst. 24 
okt. plats å herregård. Svar till 
»Officersfamilj», Okna p. r.

PLATS finnes i liten fam. (2 barn) för 
enkel, bild. flicka, kunnig i matl. och 
öfriga hushållsgöromål. Kunskap i söm
nad önskvärd. Jungfru finnes. Fri resa 
och 10 kr. pr mån. Svar med foto. 
till »Hemtrefnad, Helsingland», Iduns 
ejx'pl. f. v. b.
1 okt. eller 1 nov. En flicka som 
vill vara ensamjungfru, hälst med vana
som sådan erhåller plats i fin svensk
familj i Berlin. Lön 18 mark i må
naden och fri resa. Vidare . upplys- 
gar lämnas af fru Thyra Liedholm, 
Trelleborg.______________________ _
MOT fritt vivre finnes nu genast plats 
för ung flicka såsom hjälp och _ säll
skap åt ensam äldre änkefru i sta
tionssamhälle. Svar till »H.», Slöinge 
p. r.

BARNFRÖKEN. EN snäll, pålitlig; 
bamkär flicka, kunnig i sömnad samt 
med ordningssinne, önskas för två 
barn i en ålder, resp. 2 och 3/* år, till 
instundande 24 april. Särskild vikt 
lägges vid att den sökande är fullkom
ligt frisk. Svar jämte betyg, löne
anspråk och fotografi sändes under 
adr. »E. H.», Örebro p. r.
SÄLLSKAPSDAM, som förut innehaft 
dylik plats i större hus på landet, 
önskas fortast möjligt. Några hus
hållsgöromål förekomma ej. Man hän- 
vände sig med bref och rek. samt foto. 
till kammarnerrinnan von Geijer, Ny
dala kloster, Yrigstad.

PLATSSÖKANDE

UNG tyska önskar komma i familj för 
att undervisa i eget språk. Närmare 
underrättelse lämnar arkivarien J. Flod
mark, Nybrog. 42, Stockholm.
EXAMINERAD kvinnlig _ sjukgymnast 
önskar plats som massös i familj. Yid 
lön fästes ej afseende. Svar till »H. 
O. T.», Iduns exp.
SOM hjälp och sällskap åt lindrigare 
sjuk, eller som hjälp i hushållet, söker 
enkel anspråxslös flicka plats. Svar 
till »Godt bemötande», Iduns exp.

Ung flicka
önskar plats att gå frun tillhanda, 
hälst på landet. Svar till »18 år», 
Norrköping p. r.
BILDAD, musikalisk flicka önskar 
plats i bättre familj som sällskap och 
hjälp. Vänligt bemötande önskas. Svar 
till »Familjemedlem 20», Hudiksvall p. r.
KVINNL. gymnastikdir. och legitim, 
sjukgymnast önskar anställning. Svar 
till Ing. Anderson, Rådmansg. 65, Stock
holm f. v. b.
SOM husföreståndarinna och hushåller
ska önskar bättre medelålders frun
timmer plats i Stockholm eller dess 
omedelbara närhet. Är skicklig i enkel 
så väl som finare matlagning, bakning, 
konservering, syltning samt allt hvad 
till ett hems skötande hör, är intres
serad af sitt arbete, sparsam och or
dentlig. Svar till »400» Iduns exp.

Guvernant
söker plats. Svar till »20 år», Skillinga- 
ryd. 
UNG, bildad, musikalisk flicka önskar 
mot fritt vivre plats i familj att hjälpa 
till med i hemmet förekommande göro
mål. Önskar blifva ansedd som med
lem af familjen. Svar till »G. W. 
18 år», Iduns exp. 
EN kvinnl. sjukgymnast som genom
gått institut i Sthlm önsk. i höst plats 
som massös och sällskap i fam. som 
reser utomlands eller i större stad. 
Har haft praktik in- och utomlands. 
Svar till »H. Z.», Seffle p. r.
PLATS som husföreståndarinna eller 
hushållerska önskas af praktisk och 
duglig medelålders fruntimmer hos ung
herre, hälst äldre, eller änkeman. Goda 
muntliga och skriftliga rek. Svar till 
»E. D.», Högsby p. r.
FRANSK dam önskar mot fritt vivre 
plats i fin familj. Bästa ref. Svar till 
»Espoir», Iduns exp.
BÄTTRE flicka önskar plats i fin fa
milj, hälst å större landtegendom. Är 
kunnig i enklare matlagning, sömnad, 
strykning och finare handarbeten. In
nehaft liknande plats i tre år. Lön 
önskas. Svar till »22 år», Landskrona 
P- r.
PLATS sökes till hösten af en bättre,
medelålders flicka. Är van vid. ordent
lighet. Har förut skott hem. Vill sköta 
ett hem åt ungherre eller medelålders 
änkeman hälst i Göteborg eller Stock
holm. Svar.till »Ordentlig 1907», Karls
krona p. r.
FLICKA på 29 år af god familj med 
godt sätt, önskar plats som sällskap 
och lektris hos fin äldre dam. Svar 
emotses märkt »29 år E. A.», under 
adress S. Gumælii Annonsbyrå, Stock
holm.

Zvä unga flickor-
af god familj önska under hösten plats 
i trefligt och godt hem (ex. prästgård) 
för att mot fritt vivre deltaga i alla 
inom ett hem förekommande göromål, 
villiga därjämte att om så önskas, un
dervisa ett par timmar dagligen i vanl. 
skolämnen (lägre klasskurs). Svar emot
ses tacksamt till »K. och b.», Frinna- 
ryd p. r. 
UNG frisk och arbetsam flicka önskar 
nu genast eller till 1 nov. komma 
i familj, hälst större prästgård eller 
herrgård för att på allvar få deltaga 
i de husliga göromålen. Är villig att 
betala något om så önskas. Svar emot
ses tacksamt till »Lotta 22», Hjorthed 
Pv r. 
EN ung bättre flicka som genomgått 
en hushållskurs önskar plats i familj 
som hjälp och sällskap. Vill anses som 
familj emedl. Sv. till »Skärgårdsflickan», 
Fjällbacka.
EN 18-årig flicka med elementarskole- 
bildning önskar till hösten komma i 
bättre familj för att hjälpa till med 
inomhus förekommande göromål. Inga 
löneanspråk blott att få anses som 
medlem af familjen. Svar till »S.», 
Tranås p. r.

EN gladlynt 21-årig bättre flicka ön
skar plats i god familj såsom barn
fröken, hälst för större barn. Små pre
tentioner. Vill anses som familjemed
lem. Svar till »Pålitlig», Orrefors p. r.
BILDAD flicka önskar komma i godt 
hem på landet eller i stad, där hon 
kan göra sig nyttig. Är pålitlig, barn
kär, kan tala tyska, lagar god mat 
och är van att på egen hand förestå 
mindre hushåll. Lön önskas. Svar till 
»29 år», Iduns exp.
BILDAD barnlös änkefru af familj, syn
nerligen huslig, ägande musikalisk ta
lang, godt lynne och utseende önskar 
förestå bättre bildadt hem — hälst på 
landet — hos medelålders eller äldre 
man, där husmoder saknas och önskas. 
Svar till »Husmoder och sällskap», 
Iduns exp.
KONSTSÖMNAD. Ung flicka, som ge
nomgått folkhögskola, fullständiga 
slöjdlärarinnekurser såväl den s. k. 
Lundinska som Handarbetets Vänners, 
varit slöjdlärarinna vid folkhögskola, 
önskar plats i respektabel familj att 
undervisa vuxna döttrar i finare hand
arbeten, knyppling m. m. Svar till 
»E. H.», adr. örsundsbro.
MUSIKALISK 18 års flicka önskar kom
ma i bättre fam. som hjälp och säll
skap. Svar med uppgift om villkor till 
»E.», Kalmar p. r.
BARNFRÖKENPLATS (hälst i Stock
holm) sökes till dèn 15 okt. af en 
barnkär, arbetsam och ordentlig flicka 
från godt föräldrahem. Innehar dylik 
plats men önskar ombyte. Svar till 
»E. R.», Hyndevad, Skogstorp p. r.
21-ÅRIG enkel och arbetsam flicka ön
skar i höst plats i familj att biträda 
husmodern med hemmets skötande. Har 
förut innehaft liknande plats. Lön ön
skas. Svar till »Effi», Rönö p. r.
EN 30 års flicka önskar plats i Stock
holm tlill 1 nov. Kunnig i enkel mat
lagning och sömnad samt villig att 
göra en jungfrus sysslor utom de gröfre. 
Svar till »1 :sta nov.», Iduns exp.
EN bättre 20 års flicka som genom
gått • elementarskola, handelskola samt 
kunnig i sömnad och alla inom hem
met förekommande göromål söker plats 
i fam. Lön ej nödvändigt. Svar inom 
8 dagar till »I. H. 20», Helsingborg 
p. r.

Ung flicka
att gå frun tillh. Lärarinna, ej musik, 
samt värdinna söka platser genom In
ack.-Byrån, Norrköping. Rikstel. 916.

Tvenne flickor, som genomgått kurs 
i folkhögskola, önska mot vanlig lön 
plats som kammarjungfru eller något 
dylikt. Svar till »Asta» och »Greta», 
Bäckebo, p. r.
EXAMINERAD sjukgymnast och mas
sös önskar plats i familj. Är äfven vil
lig deltaga i förefallande göromål. Svar 
till »20 år», Gårdsjö p. r.
GEBILDETE junge deutsche sucht zum 
1 okt. Stellung zur Gesellschaft n. Un
terweisung in der deutschen spräche, 
eventuell auch bei grösseren Kindern. 
Beste Ref. Offerten an Ida Lynen, Lin
desberg.
BILDAD fransk dam söker plats i 
familj. Goda ref. Svar till »J. M. 
J.», Iduns exp.
UNG flicka, som genomgått åttaklas- 
sigt läroverk, önskar plats såsom hjälp 
och sällskap i bättre familj. På lön 
fästes mindre afseende än på vänligt 
bemötande. Svar till »Vänersvik», Västra 
Skedevi.
EN enkel, troende, hushållsvan flicka 
önskar plats i en liten familj, hälst 
att ensam sköta hemmets sysslor, utom 
tvätt och skurning, önskar anses som 
familjemedlem. Svar till »H. M.», Giss- 
larbo p. r.
HERRAR Tandläkare. Plats som tand
tekniker önskas af bildad flicka som 
sedan tre år innehar dylik anställning. 
Svar till »Tandtekniker», Iduns exp.

Husföreståndarinna,
praktisk, duglig, van att förestå hem, 
kunnig i sjukvård önskar plats 1 okt. 
Goda rek. Svar t. »Duglig 37», Iduns exp.
ENKEL 19 års flicka önskar plats 
i godt hem, som guvernant för min
dre barn, samt som husmoderns hjälp
reda. Svar till »G. K.», Örebro p. r.
24-ÅRIG, bildad, huslig flicka af god 
familj önskar plats i hem på landet 
att vara till verklig hjälp och säll
skap. Väl kunnig i hushållsg., söm
nad och något musik. Ben. svar märkt 
»Sept. 1907», Göteborg p r.
BILDAD något musik, flicka, van vid 
husliga göromål, kunnig i handarbete 
och sömnad samt van vid kontors- 
göromål önskar vara husmor till tjänst. 
Vill anses som familjemed. Lön ön
skas. Svar »D. Z.», Lund p r.
UNG flicka söker plats i familj eller 
å kontor till den 1 lokt. Innehar kon- 
torsplats men önskar ombyte. ^ Svar 
emotses tacksamt med uppgift å lön 
under adress »1 oktober» Nya Verml. 
Tidningen, Karlstad.
EN 18-års, bildad flicka från landet 
önskar plats i bättre familj, att gå 
frun tillhanda, eller som familjemed
lem. På lön fästes mindre afseende, 
olott ett vänligt bemötande. Svar emot
ses tacksamt till »A. D.», Iduns exp.
UNG flicka önskar i höst mot fritt
vivre plats i familj som hjälp åt hus
moder. önskas anses som familjemed
lem. Svar till »E—r», Ryd p. r.


